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REGULAMENTUL (CE) NR. 2868/95 AL COMISIEI 

din 13 decembrie 1995 

de punere în aplicare a Regulamentului (CE) nr. 40/94 al 
Consiliului privind marca comunitară 

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE, 

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 40/94 al Consiliului din 
20 decembrie 1993 privind marca comunitară ( 1 ), astfel cum a fost 
modificat prin Regulamentul (CE) nr. 3288/94 ( 2 ), în special 
articolul 140, 

întrucât Regulamentul (CE) nr. 40/94 (denumit în continuare „regula­
mentul”) instituie un nou sistem de mărci care permite obținerea unei 
mărci valabile pe întreg teritoriul Comunității prin depunerea unei cereri 
la Oficiul pentru armonizare în cadrul piaței interne (mărci, desene și 
modele industriale), denumit în continuare „Oficiul”; 

întrucât regulamentul cuprinde în special dispozițiile necesare pentru o 
procedură care conduce la înregistrarea unei mărci comunitare, precum 
și pentru administrarea mărcilor comunitare, pentru procedura căii de 
atac împotriva deciziilor Oficiului și pentru procedura de decădere sau 
în nulitatea unei mărci comunitare; 

întrucât articolul 140 din regulament prevede că normele de aplicare a 
regulamentului sunt adoptate printr-un regulament de punere în aplicare; 

întrucât regulamentul de punere în aplicare ar trebui adoptat conform 
procedurii prevăzute la articolul 141 din regulament; 

întrucât regulamentul de punere în aplicare stabilește, în consecință, 
normele necesare punerii în aplicare a dispozițiilor din regulamentul 
privind marca comunitară; 

întrucât aceste norme trebuie să asigure buna desfășurare a procedurilor 
în fața Oficiului; 

întrucât, în conformitate cu articolul 116 alineatul (1) din regulament, 
toate elementele cererii de înregistrare a mărcii comunitare prevăzute la 
articolul 26 alineatul (1) și toate celelalte informații a căror publicare 
este prevăzută de prezentul regulament de punere în aplicare se publică 
în toate limbile oficiale ale Comunității; 

întrucât, totuși, nu trebuie ca marca, numele, adresele, datele și alte 
informații similare să fie traduse și publicate în toate limbile oficiale 
ale Comunității; 

întrucât Oficiul furnizează, pentru toate procedurile angajate în fața lui, 
formulare-tip, redactate în toate limbile oficiale ale Comunității; 

întrucât măsurile prevăzute de prezentul regulament sunt în conformitate 
cu avizul comitetului instituit prin articolul 141 din regulament, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

▼B 
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Articolul 1 

Normele de punere în aplicare a regulamentului sunt următoarele: 

TITLUL 1 

PROCEDURA DE DEPUNERE 

Norma 1 

Conținutul cererii 

(1) Cererea de înregistrare a mărcii comunitare trebuie să conțină: 

(a) o cerere de înregistrare a unei mărci ca marcă comunitară; 

▼M2 
(b) numele, adresa și naționalitatea solicitantului și statul în care își are 

domiciliul sau sediul sau o unitate. Numele persoanelor fizice este 
indicat prin numele de familie și prenumele persoanelor. Numele 
persoanelor juridice, precum și organismele care intră sub incidența 
articolului 3 din regulament sunt indicate prin denumirea lor oficială 
și includ forma juridică a entității, care poate fi prescurtată în mod 
obișnuit. Pot fi oferite numerele de telefon, numerele de fax, 
adresele de poștă electronică și detalii ale altor legături de comu­
nicații de date prin care solicitantul acceptă să primească anumite 
comunicări. În principiu, este indicată numai o adresă pentru fiecare 
solicitant. În cazul în care sunt indicate mai multe adrese, se ține 
seama numai de prima adresă menționată, cu excepția situației în 
care solicitantul desemnează una din adrese ca adresă de serviciu; 

▼B 
(c) lista produselor și serviciilor pentru care este solicitată înregistrarea 

mărcii, în conformitate cu Norma 2 ►M2 sau o trimitere la lista 
de bunuri și servicii a unei cereri anterioare de marcă comun- 
itară ◄; 

(d) o reprezentare a mărcii, în conformitate cu Norma 3; 

(e) în cazul în care solicitantul a desemnat un reprezentant, numele și 
adresa profesională ale acestuia, conform literei (b); în cazul în care 
reprezentantul are mai multe adrese profesionale sau în cazul în care 
solicitantul a desemnat mai mulți reprezentanți având adrese profe­
sionale diferite, cererea trebuie să precizeze adresa la care a fost ales 
domiciliul; în lipsa acestei precizări, numai prima adresă indicată 
este considerată ca fiind domiciliu ales; 

(f) în cazul în care este revendicată prioritatea unei cereri anterioare în 
temeiul articolului 30 din regulament, o declarație cu privire la 
aceasta, care menționează data respectivei cereri și statul în care 
sau pentru care a fost depusă; 

(g) în cazul în care este revendicată prioritatea de expoziție în confor­
mitate cu articolul 33 din regulament, o declarație cu privire la 
aceasta care să menționeze numele expoziției și data primei 
prezentări a produselor și serviciilor; 

(h) în cazul în care este revendicată senioritatea uneia sau mai multor 
mărci anterioare într-un stat membru, inclusiv a unei mărci înre­
gistrate pe teritoriul Benelux sau a unei mărci care face obiectul 
unei înregistrări internaționale, având efect într-un stat membru 
(denumită în continuare „marcă anterior înregistrată”, în confor­
mitate cu articolul 34 din regulament), o declarație cu privire la 

▼B 
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aceasta care să indice statul membru sau statele membre în care sau 
pentru care marca anterioară este înregistrată, data de la care 
respectiva înregistrare a produs efecte, numele înregistrării și 
produsele sau serviciile pentru care este înregistrată marca; 

(i) dacă este cazul, o declarație care să indice faptul că cererea are ca 
scop înregistrarea unei mărci comunitare colective în sensul arti­
colului 64 din regulament; 

(j) indicarea limbii în care a fost depusă cererea și indicarea celei de-a 
doua limbi, în conformitate cu articolul 115 alineatul (3) din regu­
lament; 

▼M2 
(k) semnătura solicitantului sau a reprezentantului său, în conformitate 

cu norma 79; 

(l) după caz, cererea de raport de cercetare, menționată la articolul 39 
alineatul (2) din regulament. 

▼B 
(2) Cererea de marcă comunitară colectivă poate include un regu­
lament de folosire. 

▼M4 __________ 

▼B 
(4) Dacă există mai mulți solicitanți, este preferabil ca un singur 
solicitant sau reprezentant să fie desemnat, în cerere, în calitate de 
reprezentant comun. 

▼M4 __________ 

▼B 
Norma 3 

Reprezentarea mărcii 

(1) În cazul în care solicitantul nu revendică o reprezentare grafică 
sau o culoare particulară, marca este reprodusă la cerere în scriere 
standard, de exemplu în litere, cifre și semne de punctuație dactilogra­
fiate. Poate cuprinde minuscule și majuscule și este publicată și înre­
gistrată de către Oficiu în respectiva formă. 

▼M2 
(2) În alte cazuri decât cele menționate la alineatul (1) și cu excepția 
situației în care cererea este depusă electronic, marca este reprodusă pe 
o foaie de hârtie separată de foaia pe care apare textul cererii. Foaia pe 
care este reprodusă marca nu depășește mărimea DIN A4 (29,7 cm 
înălțime, 21 cm lățime), iar spațiul folosit pentru reproducere 
(formatul tip) nu este mai mare de 26,2 cm × 17 cm. Pe partea 
stângă, se lasă o margine de cel puțin 2,5 cm. În cazul în care nu 
este evidentă, poziția corectă a mărcii este indicată adăugând cuvântul 
«sus» la fiecare reproducere. Reproducerea mărcii trebuie să fie de o 
asemenea calitate încât să permită reducerea sau mărirea ei până la o 
mărime de maximum 8 cm lățime pe 16 cm înălțime pentru publicarea 
în Buletinul mărcilor comunitare. 

▼B 
(3) În cazurile în care se aplică alineatul (2), cererea trebuie să 
cuprindă o mențiune cu privire la aceasta. Cererea poate cuprinde o 
descriere a mărcii. 

▼B 
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(4) În cazul în care se solicită înregistrarea unei mărci tridimen­
sionale, cererea trebuie să cuprindă o mențiune cu privire la aceasta. 
Reprezentarea constă într-o reproducere fotografică sau o reprezentare 
grafică a mărcii. Reprezentarea poate cuprinde până la șase vederi în 
perspectivă ale mărcii. 

▼M2 
(5) În cazul în care se solicită înregistrarea colorată, reprezentarea 
mărcii în temeiul alineatului (2) constă în reproducerea colorată a 
mărcii. Culorile care alcătuiesc marca trebuie indicate, de asemenea, 
în cuvinte și se poate adăuga o trimitere la un cod de culori recunoscut. 

(6) În cazul în care se solicită înregistrarea unei mărci sonore, repre­
zentarea mărcii constă dintr-o reprezentare grafică a sunetului, în special 
note muzicale; în cazul în care cererea este depusă prin mijloace elec­
tronice, ea poate fi însoțită de un fișier electronic care să conțină 
sunetul. Președintele Oficiului stabilește formatele și dimensiunea 
maximă ale fișierului electronic. 

▼M4 __________ 

__________ 

__________ 

▼B 
Norma 6 

Revendicarea priorității 

(1) În cazul în care în cerere se revendică prioritatea uneia sau mai 
multor cereri anterioare în conformitate cu articolul 30 din regulament, 
solicitantul dispune de un termen de trei luni de la data depunerii pentru 
a preciza numărul de dosar atribuit cererii anterioare și pentru a furniza 
o copie a acesteia. Copia trebuie să fie certificată pentru conformitate cu 
cererea anterioară de către autoritatea care a primit-o și trebuie să fie 
însoțită de un atestat eliberat de respectiva autoritate care să indice data 
depunerii cererii anterioare. ►M2 În cazul în care cererea anterioară 
este o cerere de marcă comunitară, Oficiul include ex officio o copie a 
cererii anterioare în dosarul cererii de marcă comunitară. ◄ 

(2) În cazul în care solicitantul dorește să revendice prioritatea uneia 
sau mai multor cereri anterioare, posterior depunerii cererii, în confor­
mitate cu articolul 30 din regulament, declarația de prioritate, care indică 
data cererii anterioare și statul în care sau pentru care a fost depusă, 
trebuie să fie furnizată în termen de două luni de la data depunerii 
cererii. Indicațiile și documentele justificative prevăzute la alineatul 
(1) trebuie să fie prezentate Oficiului în termen de trei luni de la 
recepționarea declarației de prioritate. 

(3) În cazul în care limba cererii anterioare nu este una dintre limbile 
Oficiului, acesta invită solicitantul să prezinte, într-un termen stabilit de 
Oficiu și nu mai mic de trei luni, o traducere a cererii anterioare în una 
dintre aceste limbi. 

(4) Președintele Oficiului poate decide ca cerințele în materie de 
documente justificative care trebuie furnizate de către solicitant să 
poată fi mai puține decât cele menționate la alineatul (1), cu condiția 
ca Oficiul să poată dispune de informațiile cerute din alte surse. 

▼B 
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Norma 7 

Prioritatea de expoziție 

(1) În cazul în care prioritatea de expoziție în sensul articolului 33 
din regulament este revendicată în cerere, solicitantul dispune de un 
termen de trei luni de la data depunerii pentru a furniza un atestat 
eliberat în cursul expoziției de către autoritatea care răspunde de 
asigurarea protecției proprietății industriale în cursul expoziției în 
cauză. Atestatul trebuie să stabilească faptul că marca a fost efectiv 
utilizată pentru produsele și serviciile în cauză și să menționeze data 
de deschidere a expoziției și data primei utilizări publice, atunci când 
aceasta nu coincide cu data de deschidere a expoziției. Acesta trebuie să 
fie însoțit de o descriere a utilizării efective a mărcii, certificată în mod 
corespunzător de către autoritatea menționată anterior. 

(2) În cazul în care solicitantul dorește să revendice prioritatea de 
expoziție ulterior depunerii cererii, declarația de prioritate, care indică 
numele expoziției și data primei prezentări a produselor sau serviciilor, 
trebuie să fie prezentată în termen de două luni de la data depunerii. 
Indicațiile și documentele justificative solicitate în temeiul alineatului 
(1) trebuie să fie furnizate Oficiului în termen de trei luni de la 
primirea declarației de prioritate. 

Norma 8 

Revendicarea seniorității unei mărci naționale 

(1) Atunci când senioritatea uneia sau mai multor mărci anterior 
înregistrate, în conformitate cu articolul 34 din regulament, este reven­
dicată în cerere, solicitantul dispune de un termen de trei luni pentru a 
furniza o copie a înregistrării corespunzătoare. Respectiva copie trebuie 
certificată pentru conformitate cu înregistrarea corespunzătoare de către 
autoritatea competentă. 

▼M2 
(2) În cazul în care solicitantul dorește să revendice o senioritate a 
uneia sau mai multor mărci anterioare înregistrate, în conformitate cu 
articolul 34 din regulament, ulterior depunerii cererii este prezentată, în 
termen de două luni de la data depunerii, declarația de senioritate, 
precizând statul membru sau statele membre în care sau pentru care 
se înregistrează marca, numărul și data depunerii înregistrării relevante 
și bunurile și serviciile pentru care se înregistrează marca. Dovezile 
solicitate în temeiul alineatului (1) sunt prezentate Oficiului în termen 
de trei luni de la primirea declarației de senioritate. 

▼B 
(3) Atunci când se revendică senioritatea, Oficiul informează Oficiul 
mărcilor din Benelux sau oficiul central în domeniul proprietății indus­
triale din statul membru interesat. 

(4) Președintele Oficiului poate decide ca cerințele în materie de 
documente justificative care trebuie furnizate de către solicitant să 
poată fi mai puține decât cele prevăzute la alineatul (1), cu condiția 
ca Oficiul să poată dispune de informațiile cerute din alte surse. 

Norma 9 

Examinarea condițiilor de stabilire a unei date de depozit și a condițiilor de 
formă privind depozitul 

(1) În cazul în care cererea nu îndeplinește condițiile cerute pentru a-i 
fi acordată o dată de depozit: 

▼B 
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(a) pentru că nu cuprinde: 

(i) solicitarea de înregistrare a unei mărci comunitare; 

(ii) informațiile care permit identificarea solicitantului; 

(iii) o listă a produselor și serviciilor pentru care este solicitată 
înregistrarea mărcii; 

(iv) o reprezentare a mărcii sau 

(b) pentru că taxa de bază pentru depunerea cererii nu a fost achitată 
Oficiului în termen de o lună de la depunerea cererii la Oficiu sau, 
în cazul în care cererea a fost depusă la oficiul central în domeniul 
proprietății industriale dintr-un stat membru sau la Oficiul mărcilor 
din Benelux, 

Oficiul informează solicitantul că nu poate fi acordată o dată de depozit 
ca urmare a acestor nereguli. 

(2) În cazul în care se remediază neregulile prevăzute la alineatul (1) 
într-un termen de două luni de la primirea notificării, data de depozit 
este determinată de data la care au fost remediate toate neregulile. În 
cazul în care neregulile nu sunt remediate în respectivul termen, cererea 
nu este considerată cerere de marcă comunitară. Orice taxă achitată deja 
se restituie. 

(3) În cazul în care, chiar dacă a fost acordată o dată de depozit, 
examinarea arată că: 

(a) nu sunt îndeplinite condițiile prevăzute la ►M4 Normele 1 și 3 și 
articolul 28 din regulament ◄ sau alte condiții de formă privind 
depozitul prevăzute de regulament sau de respectivele norme; 

(b) taxele de clasă prevăzute la ►M4 articolul 26 alineatul (2) din 
regulament ◄ coroborat cu Regulamentul (CE) nr. 2869/95 al 
Comisiei ( 1 ) (denumit în continuare „regulamentul privind taxele”) 
nu au fost achitate în întregime Oficiului; 

(c) în cazul în care a fost revendicată o prioritate în conformitate cu 
Normele 6 și 7, fie prin cerere, fie în termenul de două luni de la 
depunere, celelalte cerințe prevăzute de respectivele norme nu mai 
sunt respectate sau 

(d) în cazul în care a fost revendicată senioritatea în conformitate cu 
Norma 8, fie prin cerere, fie în termenul de două luni de la 
depunere, celelalte cerințe prevăzute de norma 8 nu mai sunt 
respectate, 

Oficiul invită solicitantul să remedieze neregulile constatate în termenul 
acordat. 

(4) În cazul în care nu au fost remediate neregulile menționate la 
alineatul (3) litera (a) în termenul indicat, Oficiul respinge cererea. 

(5) În cazul în care taxele de clasă neachitate nu sunt achitate înainte 
de expirarea termenului indicat, cererea este considerată retrasă, numai 
dacă nu rezultă în mod evident care sunt clasele pe care este destinată să 
le acopere suma plătită. În lipsa altor criterii care să permită deter­
minarea claselor pe care suma plătită era destinată să le acopere, 
Oficiul ia în considerare clasele în ordinea clasificărilor. Cererea este 
considerată retrasă în ceea ce privește clasele pentru care taxele de clasă 
nu au fost plătite sau nu au fost plătite în întregime. 

(6) În cazul în care neregulile prevăzute la alineatul (3) privesc 
revendicarea priorității, solicitantul este decăzut din dreptul de prioritate 
pentru cerere. 

▼B 
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(7) În cazul în care neregulile prevăzute la alineatul (3) se referă la 
revendicarea seniorității, dreptul de revendicare nu mai poate fi invocat 
pentru cerere. 

(8) În cazul în care neregulile prevăzute la alineatul (3) nu se referă 
decât la anumite produse și servicii, Oficiul nu respinge cererea sau nu 
refuză dreptul de prioritate sau dreptul de senioritate decât pentru 
produsele și serviciile afectate de neregularitate. 

▼M2 
Norma 10 

Căutări efectuate de oficiile naționale 

(1) În cazul în care cererea de raport de cercetare, menționată la 
articolul 39 alineatul (2) din regulament, nu este prezentată pentru a 
solicita o marcă comunitară sau în cazul în care taxa de cercetare menționată 
la ►M4 ►C1 articolul 38 alineatul (2) din regulament ◄ ◄ nu este 
plătită în termenul stabilit pentru plata taxei de cerere de bază, cererea nu 
face obiectul unei căutări de către oficiile centrale de proprietate industrială. 

(2) O înregistrare internațională desemnând Comunitatea Europeană 
nu face obiectul unei căutări de către oficiile centrale de proprietate 
industrială, în cazul în care cererea de raport de cercetare, în temeiul 
articolului 39 alineatul (2) din regulament, nu este prezentată Oficiului 
în termen de o lună de la data la care Biroul Internațional notifică 
Oficiului înregistrarea internațională sau în cazul în care nu este 
plătită taxa de cercetare în același termen. 

▼B 
Norma 11 

Examinarea motivelor absolute de refuz 

(1) În cazul în care marca comunitară nu poate fi înregistrată în 
temeiul articolului 7 din regulament pentru toate sau pentru o parte 
dintre produsele sau serviciile pentru care este solicitată, Oficiul 
comunică solicitantului motivele refuzului, precizând un termen pentru 
retragerea sau modificarea cererii sau pentru prezentarea observațiilor. 

▼M4 __________ 

▼B 
(3) În cazul în care, în termenul care îi este acordat, solicitantul nu 
reușește să se încadreze în condițiile cerute pentru înregistrare sau nu 
îndeplinește condiția menționată la alineatul (2), Oficiul respinge cererea 
în întregime sau parțial. 

Norma 12 

Publicarea cererii 

Publicarea cererii cuprinde următoarele informații: 

(a) numele și adresa solicitantului; 

(b) dacă este cazul, numele și adresa profesională a reprezentantului 
desemnat de către solicitant, chiar dacă nu este vorba despre un 
reprezentant în sensul articolului 88 alineatul (3) prima teză din 
regulament; în cazul în care au fost desemnați mai mulți repre­
zentanți și dacă adresa lor profesională este aceeași, sunt 
publicate numai numele și adresa profesională ale primului repre­
zentant menționat, urmate de cuvintele „și alții”; dacă au fost 
desemnați mai mulți reprezentanți și adresele lor profesionale 
sunt diferite, se publică numai adresa profesională aleasă în 
temeiul alineatului (1) litera (e) din norma 1; în cazul desemnării 
unei asociații de reprezentanți conform alineatului (9) din norma 
76, se publică numai numele și adresa profesională a asociației; 

▼B 
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(c) reproducerea mărcii, împreună cu elementele și descrierile 
menționate la norma 3; în cazul în care reproducerea mărcii este 
colorată sau conține culori, publicarea este în culori și precizează 
culoarea sau culorile care alcătuiesc marca, precum și, după caz, 
codul de culori indicat; 

▼B 
(d) lista produselor și serviciilor regrupate pe clase conform clasificării 

de la Nisa, fiecare grup fiind precedat de numărul de clasă din 
clasificarea menționată căreia îi aparține grupul de produse și 
servicii și prezentat în ordinea respectivei clasificări; 

(e) data de depozit și numărul dosarului; 

(f) dacă este cazul, indicații privind prioritatea revendicată în confor­
mitate cu articolul 30 din regulament; 

(g) dacă este cazul, indicații privind revendicarea priorității de 
expoziție în conformitate cu articolul 33 din regulament; 

(h) dacă este cazul, indicații privind revendicarea seniorității în confor­
mitate cu articolul 34 din regulament; 

(i) dacă este cazul, indicarea faptului că marca a dobândit un caracter 
distinctiv ca urmare a utilizării sale în conformitate cu articolul 7 
alineatul (3) din regulament; 

(j) dacă este cazul, indicarea faptului că cererea este depusă pentru o 
marcă comunitară colectivă; 

▼M4 __________ 

▼B 
(l) limba în care a fost depusă cererea și a doua limbă indicată de 

solicitant în conformitate cu articolul 115 alineatul (3) din regu­
lament; 

▼M1 
(m) dacă este cazul, o declarație că cererea rezultă din transformarea 

unei înregistrări internaționale desemnând Comunitatea Europeană, 
în conformitate cu articolul 156 din regulament, precum și data 
înregistrării internaționale în conformitate cu articolul 3 alineatul 
(4) din Protocolul de la Madrid sau data înregistrării extinderii 
teritoriale la Comunitatea Europeană ulterioară înregistrării inter­
naționale în conformitate cu articolul 3b alineatul (2) din Protocolul 
de la Madrid și, dacă este necesar, data priorității înregistrării inter­
naționale. 

▼B 
Norma 13 

Modificarea cererii 

(1) O cerere de modificare a cererii în conformitate cu articolul 44 
din regulament cuprinde următoarele informații: 

(a) numărul de dosar atribuit cererii; 

(b) numele și adresa solicitantului, conform alineatului (1) litera (b) din 
norma 1; 

▼M2 __________ 

▼B 
(d) indicarea elementului de modificat sau de rectificat în cerere și a 

elementului care trebuie să figureze după modificare sau rectificare; 

▼M2 
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(e) în cazul în care modificarea se referă la reprezentarea mărcii, o 
reprezentare a mărcii modificate, în conformitate cu Norma 3. 

▼M2 __________ 

▼B 
(3) În cazul în care condițiile cărora li se subordonează modificarea 
cererii nu sunt îndeplinite, Oficiul informează solicitantul cu privire la 
neregulile constatate. În cazul în care neregulile respective nu au fost 
remediate în termenul fixat de Oficiu, acesta respinge solicitarea de 
modificare a cererii. 

(4) În cazul în care modificarea este publicată în conformitate cu 
articolul 44 alineatul (2) din regulament, normele 15 și 22 se aplică 
mutatis mutandis. 

(5) Solicitantul poate să prezinte numai o singură cerere, atunci când 
solicită modificarea aceluiași element în două sau mai multe cereri pe 
care le-a depus. În cazul în care solicitarea de modificare se subor­
donează achitării unei taxe, aceasta trebuie achitată pentru fiecare 
dintre solicitările de modificare. 

(6) Alineatele (1)-(5) se aplică mutatis mutandis cererii de modificare 
a numelui sau a adresei profesionale a unui reprezentant desemnat de 
către solicitant. Astfel de cereri nu se subordonează achitării unei taxe. 

▼M2 
Norma 13a 

Diviziunea cererii 

(1) O declarație de diviziune a cererii în temeiul articolului 44a din 
regulament conține: 

(a) numărul de dosar al cererii; 

(b) numele și adresa solicitantului, în conformitate cu norma 1 alineatul 
(1) litera (b); 

(c) lista de bunuri și servicii care formează cererea de diviziune sau, în 
cazul în care se solicită diviziunea în mai mult de o cerere de 
diviziune, lista de bunuri și servicii care formează fiecare cerere 
de diviziune; 

(d) lista de bunuri și servicii care rămân în cererea originală. 

(2) În cazul în care Oficiul constată că cerințele prevăzute la alineatul 
(1) nu sunt îndeplinite sau lista de bunuri și servicii care formează 
cererea de diviziune se suprapune cu bunurile și serviciile care rămân 
în cererea originală, acesta invită solicitantul să remedieze neregulile 
constatate într-un termen pe care îl stabilește. 

În cazul în care neregulile nu sunt remediate înainte de expirarea terme­
nului, Oficiul respinge declarația de diviziune. 

(3) Perioadele menționate la articolul 44a alineatul (2) litera (b) din 
regulament în care nu este acceptată o diviziune a cererii sunt: 

(a) perioada anterioară acordării unei date de depunere; 

(b) perioada de trei luni de la data publicării cererii prevăzute la 
articolul 42 alineatul (1) din regulament; 

▼B 
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__________ 

▼M2 
(4) În cazul în care Oficiul constată că declarația de diviziune este 
inadmisibilă, în temeiul articolului 44a din regulament sau în temeiul 
alineatului (3) literele (a) și (b), el respinge declarația de diviziune. 

(5) Oficiul stabilește un dosar separat pentru cererea de diviziune, 
care constă dintr-o copie completă a dosarului cererii originale, 
inclusiv declarația de diviziune și corespondența aferentă. Oficiul 
atribuie cererii de diviziune un nou număr de cerere. 

(6) În cazul în care declarația de diviziune se referă la o cerere care a 
fost deja publicată în temeiul articolului 40 din regulament, diviziunea 
se publică în Buletinul mărcilor comunitare. Cererea de diviziune se 
publică; publicarea conține indicațiile și elementele menționate la 
norma 12. Publicarea nu deschide o nouă perioadă de depunere a 
opozițiilor. 

▼B 
Norma 14 

Rectificarea erorilor și a greșelilor din publicații 

(1) În cazul în care o cerere publicată cuprinde o eroare sau o 
greșeală imputabilă Oficiului, acesta rectifică eroarea sau greșeala din 
proprie inițiativă sau la cererea solicitantului. 

(2) În cazul în care solicitantul prezintă o cerere menționată la 
alineatul (1), norma 13 se aplică mutatis mutandis. Cererea nu 
necesită plata unei taxe. 

(3) Rectificările efectuate în temeiul prezentei norme se publică. 

(4) Articolul 42 alineatul (2) din regulament și normele 15-22 se 
aplică mutatis mutandis în cazul în care rectificarea se referă la lista 
de produse sau servicii sau la reprezentarea mărcii. 

TITLUL II 

PROCEDURA DE OPOZIȚIE ȘI DOVADA DE UTILIZARE 

▼M2 
Norma 15 

Actul de opoziție 

(1) Poate fi introdus un act de opoziție pe baza uneia sau mai multor 
mărci anterioare, în sensul articolului 8 alineatul (2) din regulament 
(mărci anterioare) și a unuia și/sau mai multor drepturi anterioare, în 
sensul articolului 8 alineatul (4) din regulament (drepturi anterioare), cu 
condiția ca mărcile anterioare sau drepturile anterioare să aparțină toate 
aceluiași proprietar sau acelorași proprietari. În cazul în care o marcă 
anterioară și/sau un drept anterior au mai mult de un proprietar (copro­
prietate), opoziția poate fi depusă de oricare sau de toți aceștia. 

(2) Actul de opoziție conține: 

(a) numărul de dosar al cererii împotriva căreia este introdusă opoziția 
și numele solicitantului de marcă comunitară; 

(b) o identificare clară a mărcii anterioare sau a dreptului anterior pe 
care se bazează opoziția, și anume: 

▼M3 
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(i) în cazul în care opoziția se bazează pe o marcă anterioară, în 
sensul articolului 8 alineatul (2) literele (a) sau (b) din regu­
lament sau în cazul în care opoziția se bazează pe articolul 8 
alineatul (3) din regulament, indicarea numărului de dosar sau 
a numărului de înregistrare a mărcii anterioare, indicarea dacă 
marca anterioară este înregistrată sau o cerere de înregistrare, 
precum și indicarea statelor membre incluzând, după caz, 
Beneluxul, în care sau pentru care este protejată o marcă ante­
rioară sau, după caz, indicarea că este o marcă comunitară; 

(ii) în cazul în care opoziția se bazează pe o marcă binecunoscută, 
în înțelesul articolului 8 alineatul (2) litera (c) din regulament, 
indicarea statului membru în care marca este binecunoscută și 
fie indicațiile menționate la punctul (i), fie o reprezentare a 
mărcii; 

(iii) în cazul în care opoziția se bazează pe un drept anterior, în 
sensul articolului 8 alineatul (4), indicarea felului sau naturii 
sale, o reprezentare a dreptului anterior și indicarea dacă 
respectivul drept anterior există în întreaga Comunitate sau 
într-unul ori mai multe state membre și, în caz afirmativ, 
indicarea statelor membre; 

(c) motivele pe care se bazează opoziția, și anume o declarație în acest 
sens că cerințele respective, în temeiul articolului 8 alineatele (1), 
(3), (4) și (5) din regulament, sunt îndeplinite; 

(d) data depunerii și, după caz, data înregistrării și data de prioritate a 
mărcii anterioare, cu excepția cazului în care este o marcă notorie 
neînregistrată; 

(e) o reprezentare a mărcii anterioare, astfel cum a fost înregistrată sau 
solicitată; în cazul în care marca anterioară este colorată, repre­
zentarea este colorată; 

(f) bunurile și serviciile pe care se bazează opoziția; 

(g) în cazul în care opoziția se bazează pe o marcă anterioară care se 
bucură de renume în sensul articolului 8 alineatul (5) din regu­
lament, indicarea statului membru în care marca se bucură de 
renumele în cauză și bunurile și serviciile pentru care marca se 
bucură de renume; 

(h) în ceea ce privește persoana care a formulat opoziția: 

(i) numele și adresa persoanei care a formulat opoziția, în confor­
mitate cu norma 1 alineatul (1) litera (b); 

(ii) în cazul în care persoana care a formulat opoziția a numit un 
reprezentant, numele și adresa reprezentantului, în conformitate 
cu norma 1 alineatul (1) litera (e); 

(iii) în cazul în care opoziția este introdusă de un licențiat sau o 
persoană abilitată în temeiul legislației naționale să exercite un 
drept anterior, o declarație în acest sens și indicații cu privire la 
autorizația sau dreptul de a depune o opoziție. 

(3) Actul de opoziție poate conține: 
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(a) indicarea bunurilor și serviciilor împotriva cărora este îndreptată 
opoziția; în absența unei asemenea indicații, opoziția este 
considerată a fi îndreptată împotriva tuturor bunurilor și serviciilor 
din cererea de marcă comunitară la care se opune; 

(b) o declarație motivată care să prezinte faptele principale și argu­
mentele pe care se bazează opoziția, precum și dovezile aduse în 
sprijinul opoziției. 

(4) În cazul în care opoziția se bazează pe mai mult de o marcă 
anterioară sau un drept anterior, alineatele (2) și (3) se aplică 
fiecăruia dintre aceste drepturi. 

Norma 16 

Utilizarea limbilor în actul de opoziție 

(1) Termenul menționat la articolul 115 alineatul (6) din regulament 
în care persoana care a formulat opoziția trebuie să depună o traducere a 
opoziției sale este de o lună de la data expirării perioadei de opoziție. 

(2) În cazul în care persoana care a formulat opoziția sau solicitantul, 
înainte de data la care se consideră că încep procedurile de opoziție, în 
temeiul normei 18 alineatul (1), informează Oficiul că solicitantul și 
persoana care a formulat opoziția au convenit asupra unei alte limbi 
pentru procedurile de opoziție, în temeiul articolului 115 alineatul (7) 
din regulament, persoana care a formulat opoziția depune, în cazul în 
care actul de opoziție nu a fost depus în respectiva limbă, o traducere a 
actului de opoziție în respectiva limbă în termen de o lună de la data 
menționată. În cazul în care traducerea nu este depusă sau este depusă 
cu întârziere, limba de procedură rămâne neschimbată. 

Norma 16a 

Informarea solicitantului 

Orice act de opoziție și orice document prezentat de persoana care a 
formulat opoziția, precum și orice comunicare adresată uneia dintre părți 
de către Oficiu înaintea expirării perioadei menționate la norma 18 sunt 
trimise de către Oficiu celeilalte părți, în scopul informării că s-a 
introdus o opoziție. 

Norma 17 

Examinarea admisibilității 

(1) În cazul în care taxa de opoziție nu a fost plătită în timpul 
perioadei de opoziție, actul de opoziție este considerat ca nefiind 
depus. În cazul în care taxa de opoziție a fost plătită după expirarea 
perioadei de opoziție, ea este rambursată persoanei care a formulat 
opoziția. 

(2) În cazul în care actul de opoziție nu a fost depus în perioada de 
opoziție sau în cazul în care actul de opoziție nu identifică în mod clar 
cererea împotriva căreia se formulează opoziția sau marca anterioară ori 
dreptul anterior pe care se bazează opoziția, în conformitate cu norma 
15 alineatul (2) literele (a) și (b), sau nu conține motive de opoziție în 
conformitate cu norma 15 alineatul (2) litera (c) și în cazul în care 
respectivele nereguli nu au fost remediate înainte de expirarea 
perioadei de opoziție, Oficiul respinge opoziția ca fiind inadmisibilă. 

(3) În cazul în care persoana care a formulat opoziția nu prezintă o 
traducere în conformitate cu cerințele normei 16 alineatul (1), opoziția 
este respinsă ca fiind inadmisibilă. În cazul în care persoana care a 
formulat opoziția prezintă o traducere incompletă, partea din actul de 
opoziție care nu a fost tradusă nu este luată în considerare la examinarea 
admisibilității. 
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(4) În cazul în care actul de opoziție nu respectă celelalte dispoziții 
ale normei 15, Oficiul informează persoana care a formulat opoziția în 
consecință și o invită să remedieze neregulile constatate în termen de 
două luni. În cazul în care neregulile nu sunt remediate înainte de 
expirarea termenului, Oficiul respinge opoziția ca fiind inadmisibilă. 

(5) Orice decizie adoptată în temeiul alineatului (1), în conformitate 
cu care se consideră că nu s-a introdus actul de opoziție și orice decizie 
de a respinge o opoziție ca fiind inadmisibilă în temeiul alineatelor (2), 
(3) și (4) este notificată solicitantului. 

Norma 18 

Deschiderea procedurilor de opoziție 

(1) În cazul în care opoziția este considerată admisibilă în temeiul 
normei 17, Oficiul trimite o comunicare părților informându-le că proce­
durile de opoziție sunt considerate deschise la două luni de la primirea 
comunicării. Acest termen poate fi prelungit până la un total de 24 de 
luni, în cazul în care ambele părți prezintă cereri de prelungire înainte 
de expirarea termenului. 

(2) În cazul în care, în termenul menționat la alineatul (1), cererea 
este retrasă sau limitată la bunuri și servicii împotriva cărora nu este 
îndreptată opoziția sau în cazul în care Oficiul este informat despre o 
reglementare între părți sau cererea este respinsă în proceduri paralele, 
procedurile de opoziție sunt închise. 

(3) În cazul în care, în termenul menționat la alineatul (1), solici­
tantul își limitează cererea eliminând unele dintre bunurile și serviciile 
împotriva cărora este îndreptată opoziția, Oficiul invită persoana care a 
formulat opoziția să declare, într-un termen pe care îl poate stabili, dacă 
își menține opoziția și, în caz afirmativ, împotriva căror bunuri și 
servicii. În cazul în care persoana care a formulat opoziția își retrage 
opoziția ținând seama de limitare, procedurile de opoziție sunt închise. 

(4) În cazul în care, înainte de expirarea termenului menționat la 
alineatul (1), procedurile de opoziție sunt închise în temeiul alineatelor 
(2) sau (3), nu se ia nici o decizie privind costurile. 

(5) În cazul în care, înainte de expirarea termenului menționat la 
alineatul (1), procedurile de opoziție sunt închise ca urmare a retragerii 
sau limitării cererii sau în temeiul alineatului (3), taxa de opoziție este 
rambursată. 

Norma 19 

Argumentarea opoziției 

(1) Oficiul oferă persoanei care a formulat opoziția posibilitatea de a 
prezenta faptele, dovezile și argumentele în sprijinul opoziției sale sau de a 
completa orice fapte, dovezi sau argumente deja prezentate în temeiul 
normei 15 alineatul (3), într-un termen pe care îl stabilește și care 
trebuie să fie de cel puțin două luni de la data la care se consideră că 
procedurile de opoziție încep în conformitate cu norma 18 alineatul (1). 

(2) În termenul menționat la alineatul (1), persoana care a formulat 
opoziția depune, de asemenea, dovada existenței, valabilității și a dome­
niului de protecție a mărcii sale anterioare sau a dreptului său anterior, 
precum și dovada care atestă dreptul său de a depune o opoziție. În 
special, persoana care a formulat opoziția furnizează următoarele dovezi: 
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(a) în cazul în care opoziția se bazează pe o marcă ce nu este o marcă 
comunitară, dovada depunerii sau înregistrării sale, prin prezentarea: 

(i) în cazul în care o marca nu este încă înregistrată, a unei copii a 
certificatului relevant de depunere sau a unui document echi­
valent care provine de la administrația la care a fost depusă 
cererea de marcă; sau 

(ii) în cazul în care marca este înregistrată, a unei copii a certifi­
catului relevant de înregistrare și, după caz, a celui mai recent 
certificat de reînnoire care arată că termenul de protecție a 
mărcii se prelungește dincolo de termenul prevăzut la 
alineatul (1) și orice prelungire a acestuia sau a unui 
document echivalent care provine de la administrația la care a 
fost înregistrată marca; 

(b) în cazul în care opoziția se bazează pe o marcă ce se bucură de 
renume în sensul articolului 8 alineatul (2) litera (c) din regulament, 
dovada care arată că această marcă este notorie pe teritoriul cores­
punzător; 

(c) în cazul în care opoziția se bazează pe o marcă ce se bucură de 
renume în sensul articolului 8 alineatul (5) din regulament, pe lângă 
dovada menționată la litera (a) a prezentului alineat, o dovadă care 
să ateste că marca se bucură de renume, precum și o dovadă sau 
argumente care să arate că utilizarea fără justă cauză a mărcii pentru 
care este depusă cererea ar duce la avantaje neloiale de pe urma 
caracterului distinctiv sau a reputației mărcii anterioare sau ar fi în 
detrimentul acestora; 

(d) în cazul în care opoziția se bazează pe un drept anterior, în sensul 
articolului 8 alineatul (4) din regulament, dovada achiziției sale, a 
existenței continue și a domeniului de protecție a dreptului 
respectiv; 

(e) în cazul în care opoziția se bazează pe articolul 8 alineatul (3) din 
regulament, dovada dreptului de proprietate al persoanei care a 
formulat opoziția și a naturii relației sale cu agentul sau reprezen­
tantul. 

(3) Informațiile și dovezile menționate la alineatele (1) și (2) trebuie 
să fie în limba de procedură sau trebuie să fie însoțite de o traducere. 
Traducerea este prezentată în termenul specificat pentru depunerea 
documentului original. 

(4) Oficiul nu ține seama de prezentările sau documentele scrise sau 
de părți ale acestora care nu au fost prezentate sau care nu au fost 
traduse în limba de procedură, în termenul stabilit de Oficiu. 

Norma 20 

Examinarea opoziției 

(1) În cazul în care, până la expirarea termenului menționat la norma 
19 alineatul (1), persoana care a formulat opoziția nu a dovedit exis­
tența, valabilitatea și domeniul de protecție ale mărcii sale anterioare sau 
ale dreptului său anterior, precum și dreptul de a depune o opoziție, 
opoziția este respinsă ca fiind nefondată. 

(2) În cazul în care opoziția nu este respinsă în temeiul alineatului 
(1), Oficiul comunică prezentarea persoanei care a formulat opoziția 
solicitantului și îl invită pe acesta să își depună observațiile într-un 
termen care este stabilit de Oficiu. 

(3) În cazul în care solicitantul nu prezintă observații, Oficiul își 
bazează hotărârea privind opoziția pe dovezile pe care le posedă. 
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(4) Observațiile prezentate de solicitant sunt comunicate persoanei 
care a formulat opoziția, care este invitată de Oficiu, în cazul în care 
se consideră necesar, să răspundă acestor observații într-un termen 
stabilit de Oficiu. 

(5) Norma 18 alineatele (2) și (3) se aplică mutatis mutandis după 
data la care sunt considerate deschise procedurile de opoziție. 

(6) În cazurile corespunzătoare, Oficiul poate invita părțile să își 
limiteze observațiile la aspecte specifice, caz în care acesta permite 
părții să prezinte celelalte probleme într-o etapă ulterioară a procedu­
rilor. Sub nici o formă, Oficiul nu este obligat să informeze părțile 
despre faptele sau dovezile care puteau fi prezentate sau nu au fost 
prezentate. 

(7) Oficiul poate suspenda procedurile de opoziție: 

(a) în cazul în care opoziția se bazează pe o cerere de înregistrare în 
temeiul articolului 8 alineatul (2) litera (b) din regulament până la 
adoptarea unei hotărâri finale în respectiva procedură; 

(b) în cazul în care opoziția se bazează pe o cerere de înregistrare 
pentru o indicație geografică sau o denumire de origine, în 
temeiul Regulamentului (CEE) nr. 2081/92 al Consiliului ( 1 ) până 
la adoptarea unei hotărâri finale în respectiva procedură; sau 

(c) în cazul în care o suspendare este adecvată în condițiile date. 

▼B 
Norma 21 

Opoziții multiple 

(1) Oficiul poate să conexeze procedurile atunci când s-au formulat 
mai multe opoziții împotriva aceleiași cereri de înregistrare a mărcii 
comunitare. Oficiul poate decide, prin urmare, să disjungă din nou 
procedurile. 

(2) Dacă rezultă dintr-o examinare preliminară a uneia sau mai 
multor opoziții că este posibil ca marca comunitară solicitată să nu 
poată fi înregistrată pentru toate sau o parte dintre produsele sau 
serviciile pentru care este cerută înregistrarea, Oficiul poate suspenda 
celelalte proceduri de opoziție. Oficiul informează celelalte persoane 
care au formulat opoziții cu privire la orice decizie relevantă pronunțată 
în cadrul procedurilor care au fost urmate. 

(3) Atunci când o decizie de respingere a unei cereri este definitivă, 
procedurile de opoziție a căror examinare a fost suspendată conform 
alineatului (2) sunt considerate ca fiind încheiate și persoanele care au 
formulat opoziții în cauză sunt informate. Încheierea procedurilor 
constituie un caz de neurmărire în sensul articolului 81 alineatul (4) 
din regulament. 

(4) Oficiul restituie 50 % din taxele de opoziție achitate de către 
fiecare dintre persoanele care au formulat opoziții a căror opoziție 
este considerată ca fiind încheiată conform alineatelor (1), (2) și (3). 

▼M2 
Norma 22 

Dovada utilizării 

(1) O cerere de dovadă a utilizării în temeiul articolului 43 alineatele 
(2) sau (3) din regulament este admisă numai în cazul în care solici­
tantul prezintă o asemenea cerere în termenul stabilit de Oficiu în 
temeiul normei 20 alineatul (2). 
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(2) În cazul în care persoana care a formulat opoziția trebuie să 
furnizeze o dovadă a utilizării sau să arate că există motive corespun­
zătoare pentru nefolosire, Oficiul o invită să furnizeze dovada într-un 
termen pe care îl stabilește. În cazul în care persoana care a formulat 
opoziția nu furnizează dovada înainte de expirarea termenului, Oficiul 
respinge opoziția. 

(3) Indicațiile și dovezile prin care se furnizează dovada utilizării 
constau din indicații cu privire la locul, timpul, măsura și natura 
folosirii mărcii oponente pentru bunurile și serviciile pentru care este 
înregistrată și pe care se bazează opoziția și dovezile în sprijinul acestor 
indicații, în conformitate cu alineatul (4). 

(4) Dovada este depusă în conformitate cu normele 79 și 79a și se 
limitează, în principiu, la prezentarea unor documente justificative și 
articole, cum ar fi ambalaje, etichete, liste de prețuri, cataloage, 
facturi, fotografii, reclame din ziare și declarații în scris, menționate la 
articolul 76 alineatul (1) litera (f) din regulament. 

(5) O cerere de dovadă a utilizării poate fi depusă cu sau fără a 
prezenta în același timp observații privind motivele pe care se 
bazează opoziția. Aceste observații pot fi depuse împreună cu obser­
vațiile ca răspuns la dovada utilizării. 

(6) În cazul în care dovezile furnizate de persoana care a formulat 
opoziția nu sunt în limba procedurii de opoziție, Oficiul poate solicita 
persoanei care a formulat opoziția să prezinte o traducere a acestor 
dovezi în limba respectivă, într-un termen stabilit de Oficiu. 

▼B 
TITLUL III 

PROCEDURA DE ÎNREGISTRARE 

▼M4 
▼C1 __________ 

▼B 
Norma 24 

Certificatul de înregistrare 

(1) Oficiul eliberează titularului mărcii comunitare un certificat de 
înregistrare care reproduce mențiunile și informațiile înscrise în 
registru și prevăzute la ►M4 ►C1 articolul 87 alineatul (2) din regu­
lament ◄ ◄, precum și o declarație care atestă că mențiunile și infor­
mațiile respective au fost înscrise în registrul mărcilor comunitare. 

▼M2 
(2) Oficiul furnizează copii certificate sau necertificate ale certifi­
catului de înregistrare, în schimbul plății unei taxe. 

▼B 
Norma 25 

Modificarea înregistrării 

(1) O solicitare de modificare a înregistrării în conformitate cu 
articolul 48 alineatul (2) din regulament cuprinde următoarele infor­
mații: 

▼M2 
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(a) numărul de înregistrare; 

(b) numele și adresa titularului mărcii, conform alineatului (1) litera (b) 
din norma 1; 

▼M2 __________ 

▼B 
(d) indicarea elementului din reprezentarea mărcii care trebuie modificat 

și versiunea modificată a respectivului element; 

(e) o reprezentare a mărcii modificate, în conformitate cu Norma 3. 

(2) Solicitarea nu este considerată depusă decât după achitarea taxei 
corespunzătoare. În cazul în care aceasta nu este achitată sau nu este 
achitată integral, Oficiul informează solicitantul cu privire la aceasta. 

(3) În cazul în care nu sunt îndeplinite condițiile care reglementează 
modificarea înregistrării, Oficiul informează solicitantul cu privire la 
neregulile constatate. În cazul în care respectivele nereguli nu sunt 
remediate în termenul acordat de Oficiu, acesta respinge cererea. 

(4) În cazul în care înregistrarea modificării este contestată în confor­
mitate cu articolul 48 alineatul (3) din regulament, dispozițiile din regu­
lament și din prezentele norme privind opoziția se aplică mutatis 
mutandis. 

(5) Atunci când modificarea poartă asupra aceluiași element al mai 
multor înregistrări în numele titularului, se poate înainta o singură soli­
citare. Taxa prevăzută se achită pentru fiecare înregistrare care trebuie 
modificată. 

▼M2 
Norma 25a 

Diviziunea înregistrării 

(1) O declarație de diviziune a înregistrării în temeiul articolului 48a 
din regulament conține: 

(a) numărul de înregistrare; 

(b) numele și adresa proprietarului mărcii, în conformitate cu norma 1 
alineatul (1) litera (b); 

(c) lista de bunuri și servicii care formează înregistrarea divizională sau, 
în cazul în care este solicitată diviziunea în mai mult de o înre­
gistrare divizională, lista de bunuri și servicii care formează fiecare 
înregistrare divizională; 

(d) lista de bunuri și servicii care rămân în înregistrarea originală. 

(2) În cazul în care Oficiul constată că cerințele prevăzute la alineatul 
(1) nu sunt îndeplinite sau că lista de bunuri și servicii care formează 
înregistrarea divizională se suprapune cu bunurile și serviciile care 
rămân în înregistrarea originală, acesta invită solicitantul să remedieze 
neregulile observate într-un termen pe care îl stabilește. 

În cazul în care neregulile nu sunt remediate înainte de expirarea terme­
nului, Oficiul refuză declarația de diviziune. 

(3) În cazul în care Oficiul constată că declarația de diviziune este 
inadmisibilă în temeiul articolului 48a din regulament, acesta refuză 
declarația de diviziune. 

▼B 
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(4) Oficiul stabilește un dosar separat pentru înregistrarea divizională, 
care constă dintr-o copie completă a dosarului de înregistrare originală, 
inclusiv declarația de diviziune și corespondența aferentă. Oficiul 
atribuie înregistrării divizionale un nou număr de înregistrare. 

▼B 
Norma 26 

Modificarea numelui sau a adresei titularului mărcii comunitare sau ale 
reprezentantului său înregistrat 

(1) O modificare a numelui sau a adresei titularului mărcii comu­
nitare care nu reprezintă o modificare a mărcii comunitare în confor­
mitate cu articolul 48 alineatul (2) din regulament și nu rezultă dintr-un 
transfer total sau parțial al mărcii înregistrate, se înregistrează la cererea 
titularului. 

(2) O solicitare de modificare a numelui sau a adresei titularului 
mărcii înregistrate conține: 

(a) numărul de înregistrare a mărcii; 

(b) numele și adresa titularului astfel cum sunt înregistrate; 

(c) numele și adresa titularului mărcii modificate conform alineatului 
(1) litera (e) din norma 1. 

▼M2 __________ 

▼B 
(3) Solicitarea nu implică plata unei taxe. 

(4) Se poate prezenta o solicitare unică de modificare a numelui sau 
a adresei în două sau mai multe înregistrări ale aceluiași titular. 

(5) În cazul în care nu sunt îndeplinite condițiile privind înregistrarea 
unei modificări, Oficiul informează solicitantul cu privire la neregulile 
constatate. În cazul în care respectivele nereguli nu se remediază în 
termenul acordat de Oficiu, acesta respinge cererea. 

(6) Alineatele (1)-(5) se aplică mutatis mutandis modificării numelui 
sau adresei reprezentantului înregistrat. 

(7) Alineatele (1)-(6) se aplică mutatis mutandis cererilor de înre­
gistrare a mărcilor comunitare. Modificarea se consemnează în 
dosarele Oficiului privind cererea de înregistrare a mărcii comunitare. 

Norma 27 

Rectificarea erorilor și a greșelilor din registru și din înregistrarea publicată 

(1) În cazul în care înregistrarea mărcii sau înregistrarea publicată 
conține o eroare sau o greșeală imputabilă Oficiului, acesta rectifică 
eroarea sau greșeala constatată din oficiu sau la cererea titularului. 

(2) În cazul în care cererea de rectificare este introdusă de către 
titular, norma 26 se aplică mutatis mutandis. Cererea nu este 
condiționată de plata unei taxe. 

(3) Oficiul publică rectificările efectuate în temeiul prezentei norme. 
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Norma 28 

Revendicarea seniorității după înregistrarea mărcii comunitare 

(1) O cerere de revendicare a seniorității, în conformitate cu 
articolul 35 din regulament, a uneia sau mai multor mărci anterioare 
înregistrate, precum și cele prevăzute la articolul 34 din regulament, 
cuprinde: 

(a) numărul de înregistrare a mărcii comunitare; 

(b) numele și adresa titularului mărcii comunitare în conformitate cu 
norma 1 alineatul (1) litera (b); 

▼M2 __________ 

(d) indicarea statului membru sau a statelor membre în care sau pentru 
care este înregistrată marca anterioară, numărul și data depunerii 
înregistrării relevante, precum și bunurile și serviciile pentru care 
este înregistrată marca anterioară; 

▼B 
(e) menționarea produselor și serviciilor pentru care este revendicată 

senioritatea; 

(f) o copie a înregistrării în cauză, aceasta trebuind să fie certificată 
pentru conformitate cu originalul de către autoritatea competentă. 

(2) În cazul în care condițiile care reglementează revendicarea senio­
rității nu sunt îndeplinite, Oficiul informează solicitantul cu privire la 
neregulile constatate. În cazul în care respectivele nereguli nu sunt 
remediate în termenul acordat de Oficiu, acesta respinge cererea. 

(3) Oficiul informează Oficiul mărcilor din Benelux sau oficiul 
central în domeniul proprietății industriale al statului membru interesat 
cu privire la revendicarea seniorității. 

(4) Președintele Oficiului poate să decidă că cerințele privind docu­
mentele care trebuie furnizate de către solicitant pot fi mai mici decât 
cele prevăzute la alineatul (1) litera (f), cu condiția ca Oficiul să poată 
obține informațiile cerute din alte surse. 

▼M4 __________ 

▼B 
TITLUL V 

TRANSFER, LICENȚE ȘI ALTE DREPTURI, MODIFICĂRI 

Norma 31 

Transferul 

(1) O cerere de înregistrare a unui transfer în temeiul articolului 17 
din regulament cuprinde următoarele informații: 

(a) numărul de înregistrare a mărcii comunitare; 

(b) informații detaliate privind noul titular în conformitate cu norma 1 
alineatul (1) litera (b); 

(c) lista produselor și serviciilor la care se referă transferul, dacă acesta 
nu privește toate produsele și serviciile înregistrate; 

▼B 
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(d) documentele prin care s-a realizat transferul, în conformitate cu 
articolul 17 alineatele (2) și (3) din regulament. 

(2) Cererea poate cuprinde, dacă este cazul, numele și adresa profe­
sională ale reprezentantului noului titular, în conformitate cu norma 1 
alineatul (1) litera (e). 

▼M2 __________ 

▼B 
(5) Constituie dovezi suficiente ale transferului, în temeiul alineatului 
(1) litera (d), următoarele elemente: 

(a) semnătura titularului înregistrat sau a reprezentantului acestuia și a 
succesorului său în drepturi sau a reprezentantului acestuia din 
urmă, aplicată pe cererea de înregistrare a transferului sau 

(b) faptul că cererea prezentată de succesorul în drepturi este însoțită de 
o declarație semnată de titularul înregistrat sau de reprezentantul 
acestuia, prin care titularul își dă consimțământul în vederea înregis­
trării succesorului său în drepturi sau 

(c) cererea însoțită de formularul de declarație a transferului sau de 
documentul de transfer menționate în norma 83 alineatul (1) litera 
(d), ambele completate corespunzător, semnată de titularul înre­
gistrat sau de reprezentantul său și de succesorul său în drepturi 
sau de reprezentantul acestuia. 

(6) Atunci când nu sunt îndeplinite condițiile de înregistrare a trans­
ferului prevăzute la articolul 17 alineatele (1)-(4) din regulament, 
alineatele (1)-(4) din prezenta normă, precum și de alte norme apli­
cabile, Oficiul informează solicitantul cu privire la neregulile constatate. 
În cazul în care neregulile constatate nu sunt remediate în termenul 
acordat de Oficiu, acesta respinge cererea de înregistrare a transferului. 

(7) Se poate prezenta o singură cerere de înregistrare a transferului 
pentru două sau mai multe mărci, cu condiția ca titularul înregistrat și 
succesorul său în drepturi să fie aceleași persoane în toate aceste cazuri. 

(8) Alineatele (1)-(7) se aplică mutatis mutandis cererilor de înre­
gistrare a mărcilor comunitare. Transferul este menționat în dosarele 
privind cererea de înregistrare a mărcii comunitare păstrate de Oficiu. 

Norma 32 

Transferuri parțiale 

(1) În cazul în care cererea de înregistrare a unui transfer nu se referă 
decât la o parte a produselor și serviciilor pentru care marca a fost 
înregistrată, cererea trebuie să indice produsele și serviciile la care se 
referă transferul parțial. 

(2) Produsele și serviciile care figurează în înregistrarea inițială sunt 
repartizate între înregistrarea inițială și noua înregistrare, astfel încât să 
se evite orice suprapunere între produsele și serviciile înregistrării 
inițiale și cele ale noii înregistrări. 

(3) Norma 31 se aplică mutatis mutandis cererilor de înregistrare a 
unui transfer parțial. 

▼M2 
(4) Oficiul stabilește un dosar separat pentru noua înregistrare, care 
constă dintr-o copie completă a dosarului înregistrării inițiale, inclusiv 
cererea de înregistrare a transferului parțial și corespondența aferentă. 
Oficiul atribuie un nou număr de înregistrare noii înregistrări. 

▼B 
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(5) Orice cerere prezentată de către titularul inițial și în curs de 
înregistrare inițială este considerată în curs și în ceea ce privește înregis­
trarea inițială și noua înregistrare. În cazul în care cererea este 
condiționată de achitarea unor taxe și dacă acestea au fost deja 
achitate de către titularul inițial, noul titular nu este obligat să achite 
noile taxe pentru respectiva cerere. 

Norma 33 

Înregistrarea licențelor și a altor drepturi 

▼M2 
(1) Norma 31 alineatele (1), (2), (5) și (7) se aplică mutatis mutandis 
înregistrării unei licențe, a transferului unei licențe, a unui drept real, a 
unui transfer al unui drept real, a unei măsuri de executare silită sau a 
unor proceduri de insolvență, sub rezerva următoarelor: 

(a) norma 31 alineatul (1) litera (c) nu se aplică în legătură cu o cerere 
de înregistrare a unui drept real, a unei măsuri de executare silită 
sau a unei proceduri de insolvență; 

(b) norma 31 alineatul (1) litera (d) și norma 31 alineatul (5) nu se 
aplică în cazul în care cererea a fost făcută de proprietarul mărcii 
comunitare. 

(2) Cererea de înregistrare a unei licențe, a transferului unei licențe, a 
unui drept real, a unui transfer al unui drept real sau a unei măsuri de 
executare silită nu este considerată depusă până când nu se plătește taxa 
necesară. 

▼B 
(3) Atunci când nu sunt îndeplinite condițiile de înregistrare prevăzute 
la ►M2 articolele 19-22 ◄ din regulament, ►M2 la alineatul (1) din 
prezenta normă și de norma 34 alineatul (2) ◄ din prezenta normă, 
precum și de alte norme aplicabile, Oficiul informează solicitantul cu 
privire la neregulile constatate. În cazul în care neregulile constatate nu 
sunt remediate în termenul acordat de Oficiu, acesta respinge cererea de 
înregistrare. 

▼M2 
(4) Alineatele (1) și (3) se aplică mutatis mutandis cererilor de mărci 
comunitare. Licențele, drepturile reale, procedurile de insolvență și 
măsurile de executare silită se înregistrează în dosarele ținute de 
Oficiu cu privire la cererea de marcă comunitară. 

Norma 34 

Dispoziții speciale pentru înregistrarea unei licențe 

(1) Cererea de înregistrare a unei licențe poate conține o solicitare de 
a înregistra licența în registru sub forma uneia sau mai multora dintre 
următoarele: 

(a) o licență exclusivă; 

(b) o sublicență, în cazul în care licența este acordată de un licențiat a 
cărui licență este înregistrată în registru; 

(c) o licență limitată numai la o parte dintre bunurile și serviciile pentru 
care este înregistrată marca; 

(d) o licență limitată la o parte din Comunitate; 

(e) o licență temporară. 

(2) În cazul în care se depune o cerere de înregistrare a licenței 
ca licență, în temeiul alineatului (1) literele (c), (d) și (e), cererea de 
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înregistrare a unei licențe indică bunurile și serviciile și partea din 
Comunitate, precum și perioada de timp pentru care se acordă licența. 

▼B 
Norma 35 

Radierea sau modificarea înregistrării licențelor și a altor drepturi 

(1) Înregistrarea prevăzută la alineatul (1) din norma 33 poate face 
obiectul unei radieri la cererea uneia dintre persoanele în cauză. 

(2) Cererea cuprinde următoarele informații: 

(a) numărul de înregistrare a mărcii comunitare 

și 

(b) precizări privind dreptul a cărui înregistrare trebuie radiată. 

▼M2 
(3) Cererea de anulare a unei licențe, a unui drept real sau a unei 
măsuri de executare silită nu este considerată depusă până când nu se 
plătește taxa necesară. 

▼B 
(4) Cererea este însoțită de documente care stabilesc că dreptul înre­
gistrat este stins sau de o declarație prin care licențiatul sau titularul 
unui alt drept consimte cu privire la radiere. 

(5) În cazul în care nu sunt îndeplinite condițiile de radiere a înregis­
trării, Oficiul informează solicitantul cu privire la neregulile constatate. 
În cazul în care neregulile constatate nu sunt remediate în termenul 
acordat de Oficiu, acesta respinge cererea de radiere. 

(6) Alineatele (1), (2), (4) și (5) se aplică mutatis mutandis oricărei 
cereri de modificare a unei înregistrări efectuate conform alineatului (1) 
din norma 33. 

(7) Alineatele (1)-(6) se aplică mutatis mutandis mențiunilor înscrise 
în dosare în temeiul alineatului (4) din norma 33. 

TITLUL VI 

RENUNȚAREA 

Norma 36 

Renunțarea 

(1) O declarație de renunțare introdusă în temeiul articolului 49 din 
regulament cuprinde următoarele informații: 

(a) numărul de înregistrare a mărcii comunitare; 

(b) numele și adresa titularului, în conformitate cu norma 1 alineatul (1) 
litera (b); 

▼M2 __________ 

▼B 
(d) în cazul în care renunțarea se referă numai la o parte dintre 

produsele și serviciile pentru care este înregistrată marca, lista 
produselor și serviciilor care fac obiectul renunțării sau lista 
produselor și serviciilor pentru care marca înregistrată se menține. 

(2) În cazul în care dreptul unui terț asupra mărcii comunitare este 
înscris în registru, declarația conform căreia titularul dreptului sau repre­
zentantul său consimte la renunțare, semnată de către el însuși, este o 

▼M2 
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dovadă suficientă a consimțământului său. În cazul în care o licență a 
fost înregistrată, renunțarea se înregistrează la trei luni după ce titularul 
mărcii comunitare a prezentat Oficiului elemente care atestă că a 
informat licențiatul cu privire la intenția sa de a renunța. În cazul în 
care prezintă Oficiului, înainte de expirarea acestui termen, dovada 
consimțământului licențiatului, renunțarea se înregistrează imediat. 

(3) În cazul în care nu sunt îndeplinite condițiile care reglementează 
renunțarea, Oficiul îl informează pe declarant cu privire la neregulile 
constatate. În cazul în care neregulile constatate nu sunt remediate în 
termenul acordat de Oficiu, acesta refuză înscrierea renunțării în 
registru. 

TITLUL VII 

DECĂDERE ȘI NULITATE 

Norma 37 

Cererea de decădere sau în nulitate 

O cerere de decădere sau în nulitatea mărcii comunitare, introdusă în 
fața Oficiului în temeiul articolului 55 din regulament, cuprinde urmă­
toarele informații: 

(a) în ceea ce privește înregistrarea pentru care se solicită decăderea sau 
declararea nulității: 

(i) numărul de înregistrare a mărcii comunitare pentru care se 
solicită decăderea sau declararea nulității; 

(ii) numele și adresa titularului mărcii comunitare pentru care se 
solicită decăderea sau declararea nulității; 

(iii) lista produselor și serviciilor înregistrate pentru care se solicită 
decăderea sau declararea nulității; 

(b) în ceea ce privește motivele invocate în cerere: 

(i) în cazul unei cereri prezentate în temeiul articolului 50 sau 
articolului 51 din regulament, o declarație în care se precizează 
cauzele de decădere sau de nulitate invocate în sprijinul cererii; 

(ii) în cazul unei cereri prezentate în temeiul articolului 52 alineatul 
(1) din regulament, precizări privind dreptul pe care se înte­
meiază cererea de declarare a nulității, precum și, dacă este 
cazul, elemente care să demonstreze că solicitantul este 
abilitat să invoce dreptul anterior ca și cauză de nulitate; 

(iii) în cazul unei cereri prezentate în conformitate cu articolul 52 
alineatul (2) din regulament, precizări privind dreptul pe care se 
întemeiază cererea de declarare a nulității, precum și elemente 
care să demonstreze că solicitantul este titularul unuia dintre 
drepturile anterioare prevăzute la articolul 52 alineatul (2) din 
regulament sau că este abilitat, în temeiul legislației interne 
aplicabile, să se prevaleze de acest drept; 

(iv) faptele, dovezile și observațiile prezentate în sprijinul cererii; 

(c) în ceea ce privește solicitantul: 

(i) numele și adresa în conformitate cu norma 1 alineatul (1) litera (b); 

(ii) dacă solicitantul a desemnat un reprezentant, numele și adresa 
profesională ale acestuia din urmă, în conformitate cu norma 1 
alineatul (1) litera (e). 

▼B 
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Norma 38 

Limbi utilizate în cadrul procedurilor de decădere sau în nulitate 

▼M2 
(1) Termenul menționat la articolul 115 alineatul (6) din regulament 
în care solicitantul unei revocări sau a unei declarații de nulitate trebuie 
să depună o traducere a cererii sale este de o lună începând de la data 
depunerii cererii sale, în cazul nerespectării acestui termen cererea fiind 
respinsă ca inadmisibilă. 

▼B 
(2) Atunci când dovezile furnizate în sprijinul cererii nu sunt 
redactate în limba procedurii de decădere sau în nulitate, solicitantul 
trebuie să prezinte o traducere în această limbă în termen de două 
luni de la depunerea dovezilor. 

(3) Atunci când solicitantul care introduce cererea de decădere sau în 
nulitate sau titularul mărcii comunitare informează Oficiul, în termen de 
două luni de la data primirii de către titular a notificării menționate la 
articolul 40 alineatul (1), că s-a convenit utilizarea unei alte limbi de 
procedură în conformitate cu articolul 115 alineatul (7) din regulament, 
solicitantul trebuie, dacă cererea nu a fost depusă în limba astfel 
convenită, să furnizeze o traducere în limba respectivă în termen de o 
lună de la data menționată anterior. ►M2 În cazul în care traducerea 
nu este depusă sau este depusă cu întârziere, limba de procedură rămâne 
nemodificată. ◄ 

▼M2 
Norma 39 

Respingerea cererii de decădere sau de declarare a nulității ca fiind 
inadmisibilă 

(1) În cazul în care constată că nu a fost plătită taxa necesară, Oficiul 
invită solicitantul să plătească taxa în termenul stabilit de Oficiu. În 
cazul în care taxa necesară nu este plătită în termenul stabilit de 
Oficiu, acesta informează solicitantul că cererea de decădere sau de 
declarare a nulității este considerată nedepusă. În cazul în care taxa a 
fost plătită după expirarea termenului stabilit, aceasta este rambursată 
solicitantului. 

(2) În cazul în care traducerea necesară în temeiul normei 38 
alineatul (1) nu este depusă în termenul stabilit, Oficiul respinge 
cererea de decădere sau de declarare a nulității ca fiind inadmisibilă. 

(3) În cazul în care constată că cererea nu respectă norma 37, Oficiul 
invită solicitantul să remedieze neregulile în termenul pe care îl stabi­
lește. În cazul în care neregulile nu sunt remediate înainte de expirarea 
termenului, Oficiul respinge cererea ca fiind inadmisibilă. 

(4) Orice hotărâre de respingere a unei cereri de decădere sau de 
declarare a nulității în temeiul alineatului (2) sau (3) este comunicată 
solicitantului și proprietarului mărcii comunitare. 

▼B 
Norma 40 

Examinarea cererii de decădere sau în nulitate 

▼M2 
(1) Fiecare cerere de decădere sau de declarare a nulității care este 
considerată depusă este notificată proprietarului mărcii comunitare. În 
cazul în care Oficiul constată că cererea este admisibilă, el invită 
proprietarul mărcii comunitare să-și depună observațiile într-un termen 
pe care îl stabilește. 

▼B 
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(2) În cazul în care titularul nu prezintă nici o observație, Oficiul 
poate să statueze cu privire la decădere sau la nulitate în funcție de 
dovezile de care dispune. 

(3) Oficiul comunică solicitantului orice observație a titularului 
mărcii comunitare și îl invită, în cazul în care consideră necesar, să 
își prezinte observațiile în replică într-un termen stabilit. 

▼M2 
(4) Cu excepția cazului în care norma 69 prevede sau permite altfel, 
toate observațiile depuse de părți sunt trimise celeilalte părți în cauză. 

(5) În cazul unei cereri de decădere bazate pe articolul 50 alineatul 
(1) litera (a) din regulament, Oficiul invită proprietarul mărcii comu­
nitare să prezinte dovada utilizării reale a mărcii, într-un termen pe care 
îl stabilește. În cazul în care dovada nu este furnizată în termenul 
stabilit, marca comunitară este revocată. Norma 22 alineatele (2), (3) 
și (4) se aplică mutatis mutandis. 

(6) În cazul în care solicitantul trebuie să furnizeze dovada utilizării 
sau dovada existenței unor motive întemeiate pentru neutilizare în 
temeiul articolului 56 alineatul (2) sau (3) din regulament, Oficiul 
invită solicitantul să furnizeze dovada utilizării reală a mărcii, într-un 
termen pe care îl stabilește. În cazul în care dovada nu este furnizată în 
termenul stabilit, cererea de declarare a nulității este respinsă. Norma 22 
alineatele (2), (3) și (4) se aplică mutatis mutandis. 

▼B 
Norma 41 

Cereri multiple de decădere sau în nulitate 

(1) Atunci când au fost depuse mai multe cereri de decădere sau în 
nulitate pentru aceeași marcă comunitară, Oficiul poate conexa proce­
durile de examinare. Ulterior Oficiul poate decide disjungerea procedu­
rilor. 

(2) Alineatele (2), (3) și (4) din norma 21 se aplică mutatis mutandis. 

TITLUL VIII 

MĂRCI COMUNITARE COLECTIVE 

Norma 42 

Dispoziții aplicabile 

Sub rezerva dispozițiilor prevăzute la norma 43, prezentele norme se 
aplică mărcilor comunitare colective. 

Norma 43 

Regulamentul de utilizare a mărcii comunitare colective 

(1) Atunci când o cerere de înregistrare a mărcii comunitare colective 
nu cuprinde regulamentul de utilizare în conformitate cu articolul 65 din 
regulament, respectivul regulament trebuie comunicat Oficiului în 
termen de două luni de la data de depunere a cererii. 

(2) Regulamentul de utilizare a mărcii comunitare colective cuprinde 
următoarele informații: 

(a) numele solicitantului și adresa sediului său (social); 

▼B 
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(b) obiectul asociației sau obiectul pentru care a fost creată persoana 
juridică de drept public; 

(c) organismele abilitate să reprezinte asociația sau persoana juridică 
menționată; 

(d) condițiile de afiliere; 

(e) persoanele autorizate să utilizeze marca; 

(f) dacă este cazul, condițiile de utilizare a mărcii, inclusiv sancțiunile; 

(g) dacă este cazul, autorizația menționată la articolul 65 alineatul (2) a 
doua teză din regulament. 

TITLUL IX 

TRANSFORMAREA 

▼M2 
Norma 44 

Cerere de transformare 

(1) O cerere de transformare a unei cereri de marcă comunitară sau a 
unei mărci comunitare înregistrate într-o cerere de marcă națională, în 
temeiul articolului 108 din regulament, conține: 

(a) numele și adresa solicitantului transformării, în conformitate cu 
norma 1 alineatul (1) litera (b); 

(b) numărul de depunere a cererii de marcă comunitară sau numărul de 
înregistrare a mărcii comunitare; 

(c) precizarea motivelor de transformare, în conformitate cu 
articolul 108 alineatul (1) litera (a) sau (b) din regulament; 

(d) precizarea statului membru sau statelor membre pentru care se 
solicită transformarea; 

(e) în cazul în care cererea nu se referă la toate bunurile și serviciile 
pentru care s-a depus o cerere sau pentru care s-a înregistrat marca, 
cererea conține o indicare a bunurilor și serviciilor pentru care se 
solicită transformarea și, în cazul în care transformarea este soli­
citată în legătură cu mai mult de un stat membru, iar lista de bunuri 
și servicii nu este aceeași pentru toate statele membre, o indicare a 
respectivelor bunuri și servicii pentru fiecare stat membru; 

(f) în cazul în care transformarea este solicitată în temeiul articolului 
108 alineatul (6) din regulament, cererea conține o indicare a datei 
la care hotărârea instanței naționale a devenit finală și o copie a 
respectivei hotărâri; această copie poate fi prezentată în limba în 
care s-a dat hotărârea. 

(2) Cererea de transformare se depune în termenul prescris în temeiul 
articolului 108 alineatul (4), (5) sau (6) din regulament. În cazul în care 
transformarea este solicitată ca urmare a nereînnoirii înregistrării, 
termenul de trei luni prevăzut la articolul 108 alineatul (5) din regu­
lament începe să curgă de la data următoare ultimei zile în care poate fi 
prezentată cererea de reînnoire, în temeiul articolului 47 alineatul (3) din 
regulament. 

Norma 45 

Examinarea cererii de transformare 

(1) În cazul în care cererea de transformare nu respectă cerințele 
articolului 108 alineatul (1) sau (2) din regulament sau nu a fost 
depusă în termenul adecvat de trei luni sau nu respectă norma 44 sau 
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alte norme, Oficiul notifică solicitantului acest lucru și stabilește un 
termen în care acesta poate modifica cererea sau furniza orice informații 
sau indicații care lipsesc. 

(2) În cazul în care taxa de transformare nu a fost plătită în termenul 
de trei luni stabilit, Oficiul informează solicitantul că cererea de trans­
formare este considerată că nu a fost depusă. 

(3) În cazul în care indicațiile care lipsesc nu au fost furnizate în 
termenul stabilit de Oficiu, acesta din urmă respinge cererea de trans­
formare. 

În cazul în care se aplică articolul 108 alineatul (2) din regulament, 
Oficiul respinge cererea de transformare ca fiind inadmisibilă doar 
pentru acele state membre pentru care transformarea este exclusă în 
temeiul respectivei dispoziții. 

(4) În cazul în care Oficiul sau o instanță a mărcilor comunitare a 
refuzat cererea de marcă comunitară sau a declarat marca comunitară 
nulă absolut prin trimitere la limba unui stat membru, transformarea este 
exclusă în temeiul articolului 108 alineatul (2) din regulament pentru 
toate statele membre în care respectiva limbă este una dintre limbile 
oficiale. În cazul în care Oficiul sau o instanță a mărcilor comunitare a 
refuzat cererea de marcă comunitară sau a declarat nulitatea absolută a 
mărcii comunitare, care se aplică în întreaga Comunitate sau ținând 
seama de o marcă comunitară anterioară sau de alt drept comunitar de 
proprietate industrială, transformarea este exclusă în temeiul articolului 
108 alineatul (2) din regulament pentru toate statele membre. 

▼B 
Norma 46 

Publicarea solicitării de transformare 

(1) În cazul în care solicitarea de transformare are drept obiect o 
cerere de înregistrare a mărcii comunitare care a fost deja publicată în 
Buletinul mărcilor comunitare în conformitate cu articolul 40 din regu­
lament sau în cazul în care solicitarea se referă la o marcă comunitară, 
respectiva solicitare se publică în Buletinul mărcilor comunitare. 

(2) Solicitarea de transformare publicată cuprinde următoarele infor­
mații: 

(a) numărul de dosar sau numărul de înregistrare al mărcii a cărei 
transformare este solicitată; 

(b) o trimitere la publicarea anterioară a cererii sau a înregistrării în 
Buletinul mărcilor comunitare; 

(c) statul membru sau statele vizate de cererea de transformare; 

(d) atunci când solicitarea nu are ca obiect totalitatea produselor și 
serviciilor pentru care cererea de înregistrare a mărcii comunitare 
a fost depusă sau pentru care marca este înregistrată, lista produselor 
și serviciilor care fac obiectul transformării; 

(e) atunci când solicitarea de transformare se referă la mai mult de un 
stat membru și când lista de produse și servicii nu este aceeași în 
toate statele membre, lista de produse și servicii corespunzătoare 
pentru fiecare stat membru; 

(f) data solicitării de transformare. 

▼M2 
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Norma 47 

Transmiterea către oficiile centrale de proprietate industrială ale statelor 
membre 

În cazul în care cererea de transformare respectă cerințele regula­
mentului și prezentele norme, Oficiul transmite cererea de transformare 
și datele prevăzute de ►M4 ►C1 articolul 87 alineatul (2) din regu­
lament ◄ ◄ oficiilor centrale de proprietate industrială ale statelor 
membre, inclusiv Oficiul de mărci comerciale din Benelux, pentru 
care cererea a fost considerată admisibilă. Oficiul informează solicitantul 
în legătură cu data transmiterii. 

▼B 
TITLUL X 

CĂI DE ATAC 

Norma 48 

Conținutul cererii de introducere a căii de atac 

(1) Cererea de introducere a căii de atac trebuie să cuprindă urmă­
toarele informații: 

(a) numele și adresa solicitantului, în conformitate cu norma 1 alineatul 
(1) litera (b); 

(b) în cazul în care solicitantul a desemnat un reprezentant, numele și 
adresa profesională ale acestuia din urmă, în conformitate cu norma 
1 alineatul (1) litera (e); 

(c) o declarație care să indice hotărârea atacată și să precizeze în ce 
măsură respectiva hotărâre trebuie modificată sau anulată. 

(2) Cererea de introducere a căii de atac se depune în limba de 
procedură a hotărârii atacate. 

Norma 49 

Respingerea căii de atac ca inadmisibilă 

(1) În cazul în care calea de atac nu îndeplinește nici condițiile 
prevăzute la articolele 57, 58 și 59 din regulament, nici pe cele 
enunțate la alineatul (1) litera (c) și alineatul (2) din norma 48, 
camera de recurs o respinge ca fiind inadmisibilă, cu excepția cazului 
în care toate neregulile constatate au fost remediate înainte de expirarea 
termenului corespunzător stabilit la articolul 59 din regulament. 

(2) În cazul în care camera de recurs constată că calea de atac nu 
respectă alte dispoziții din regulament sau alte dispoziții ale prezentelor 
norme și, în special, cele prevăzute la articolul 48 alineatul (1) literele 
(a) și (b), îl informează pe solicitant cu privire la aceasta și îl invită să 
remedieze neregulile constatate în termenul acordat. În cazul în care 
neregulile nu sunt remediate în termenul stabilit, camera de recurs 
respinge calea de atac ca fiind inadmisibilă. 

(3) În cazul în care taxa pentru calea de atac este achitată după 
expirarea termenului căii de atac prevăzut la articolul 59 din regulament, 
calea de atac se consideră a nu fi fost înaintată, iar taxa respectivă se 
restituie solicitantului. 

Norma 50 

Examinarea căii de atac 

(1) Cu excepția cazului în care nu se prevede altfel, dispozițiile 
privind procedurile derulate în fața autorității care a pronunțat 
hotărârea atacată se aplică mutatis mutandis procedurii căii de atac. 

▼M2 
În special, în cazul în care recursul este îndreptat împotriva unei hotărâri 
luate în procedura de opoziție, nu se aplică articolul 78a din regulament 
termenelor stabilite în temeiul articolului 61 alineatul (2) din regu­
lament. 

▼M2 
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În cazul în care recursul este îndreptat împotriva unei hotărâri a unei 
divizii de opoziție, Camera își limitează examinarea recursului la faptele 
și probele prezentate în termenele stabilite sau specificate de divizia de 
opoziție, în conformitate cu regulamentul și cu prezentele norme, cu 
excepția cazului în care Camera consideră că ar trebui să se țină 
seama de fapte și probe noi sau suplimentare în temeiul articolului 74 
alineatul (2) din regulament. 

▼B 
(2) Hotărârea camerei de recurs cuprinde următoarele informații: 

(a) o declarație care să ateste că hotărârea a fost pronunțată de camera 
de recurs; 

(b) data hotărârii; 

(c) numele președintelui și ale celorlați membri ai camerei de recurs 
care au participat la procedura de atac; 

(d) numele agentului competent al grefei; 

(e) numele părților și ale reprezentanților acestora; 

(f) o listă a întrebărilor asupra cărora camera de recurs este solicitată să 
se pronunțe; 

(g) un rezumat al faptelor; 

(h) motivele hotărârii; 

(i) dispozitivul, inclusiv, dacă este cazul, hotărârea privind repartizarea 
cheltuielilor. 

(3) Hotărârea este semnată de către președinte și de către ceilalți 
membri ai camerei de recurs și de către agentul grefei respectivei 
camere. 

▼M2 
Norma 51 

Rambursarea taxelor de recurs 

Taxa de recurs se rambursează numai prin ordinul uneia dintre urmă­
toarele: 

(a) departamentul cărei decizie a fost atacată, în cazul în care acordă 
revizuirea în temeiul articolului 60 alineatul (1) sau al articolului 
60a din regulament; 

(b) Camera de recurs, în cazul în care permite recursul și consideră că 
această rambursare este echitabilă din motive de vicii procedurale 
grave. 

▼B 
TITLUL XI 

DISPOZIȚII GENERALE 

Secțiunea A 

Decizii și comunicări ale Oficiului 

Norma 52 

Forma deciziilor 

(1) Deciziile Oficiului trebuie să fie formulate în scris și motivate. În 
cadrul unei proceduri orale în fața Oficiului, deciziile pot fi pronunțate 
oral. Deciziile sunt apoi redactate în scris și notificate părților. 

(2) Deciziile Oficiului care pot fi supuse unei căi de atac trebuie să 
fie însoțite de o comunicare scrisă care să indice că cererea de intro­
ducere a căii de atac trebuie depusă în scris la Oficiu într-un termen de 
două luni de la data notificării deciziei care poate fi supusă unei căi de 
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atac. Comunicarea în cauză cuprinde, de asemenea, indicații destinate să 
atragă atenția părților asupra dispozițiilor articolelor 57, 58 și 59 din 
regulament. Părțile nu se pot prevala de omisiunea comunicării posibi­
lității de a introduce o cale de atac. 

▼M2 
Norma 53 

Rectificarea erorilor din hotărâri 

În cazul în care Oficiul constată, din proprie inițiativă sau la cererea 
unei părți la procedură, o eroare lingvistică, o eroare de transcriere sau o 
greșeală evidentă într-o hotărâre, se asigură că eroarea sau greșeala este 
rectificată de departamentul sau divizia competentă. 

Norma 53a 

Revocarea unei hotărâri sau a unei înscrieri în registru 

(1) În cazul în care Oficiul constată din proprie inițiativă sau în 
temeiul unei informații corespunzătoare din partea părților la 
procedură că o hotărâre sau o înscriere în registru este supusă 
revocării în temeiul articolului 77a din regulament, acesta informează 
partea afectată despre revocarea prevăzută. 

(2) Partea afectată poate prezenta observații privind revocarea 
prevăzută în termenul stabilit de Oficiu. 

(3) În cazul în care partea afectată acceptă revocarea prevăzută sau în 
cazul în care nu prezintă observații în termenul stabilit, Oficiul revocă 
hotărârea sau înscrierea. În cazul în care partea afectată nu este de acord 
cu revocarea, Oficiul ia o hotărâre privind revocarea. 

(4) Alineatele (1), (2) și (3) se aplică mutatis mutandis, în cazul în 
care revocarea poate afecta mai mult de o parte. În aceste cazuri, 
observațiile prezentate de una dintre părți în temeiul alineatului (3) 
sunt comunicate întotdeauna celeilalte părți sau celorlalte părți, 
împreună cu invitația de a prezenta observații. 

(5) În cazul în care revocarea unei hotărâri sau a unei înregistrări în 
registru afectează o hotărâre sau o înregistrare care a fost publicată, 
revocarea este, de asemenea, publicată. 

(6) Competența de revocare în temeiul alineatelor (1)-(4) aparține 
departamentului sau unității care adoptă hotărârea. 

▼B 
Norma 54 

Constatarea pierderii unui drept 

(1) În cazul în care Oficiul constată pierderea oricărui drept care 
decurge din regulament sau din prezentele norme, în absența luării 
unei decizii, notifică persoana în cauză cu privire la aceasta conform 
dispozițiilor articolului 77 din regulament, atrăgându-i atenția asupra 
prevederilor alineatului (2) din prezenta normă. 

(2) În cazul în care persoana interesată consideră nefondate 
concluziile Oficiului, aceasta poate, în termen de două luni de la noti­
ficarea menționată la alineatul (1), să solicite Oficiului o hotărâre în 
acest sens. O astfel de hotărâre nu este luată decât în cazul în care 
Oficiul nu împărtășește punctul de vedere al persoanei care o solicită; 
în caz contrar, Oficiul își rectifică concluziile și informează solicitantul. 

▼B 
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Norma 55 

Semnătura, numele și ștampila 

(1) Orice decizie, comunicare sau notificare a Oficiului trebuie să 
indice numele autorității sau al diviziei Oficiului, precum și numele 
agentului sau agenților responsabili. Acestea trebuie să aibă semnătura 
agenților respectivi sau, în lipsa semnăturii, ștampila Oficiului, 
imprimată sau aplicată cu tuș. 

(2) Președintele Oficiului poate totuși să autorizeze utilizarea altor 
mijloace care să permită identificarea autorității sau diviziei Oficiului, 
precum și numele agentului sau agenților responsabili sau utilizarea altor 
mijloace de autentificare diferite de ștampila Oficiului, atunci când 
deciziile, comunicările sau notificările sunt transmise prin fax sau prin 
alt mijloace de comunicare. 

Secțiunea B 

Procedura orală și probațiunea 

Norma 56 

Convocarea la procedura orală 

(1) În convocarea părților la procedura orală prevăzută la articolul 75 
din regulament, Oficiul le atrage atenția asupra alineatului (3) din 
prezenta normă. Convocarea implică un termen de înfățișare de cel 
puțin o lună, cu excepția cazului în care părțile convin asupra unui 
termen mai scurt. 

(2) Oficiul atrage atenția părților asupra aspectelor care trebuie, în 
opinia sa, să fie discutate pentru a se putea pronunța. 

(3) În cazul în care o parte convocată regulamentar la o procedură 
orală în fața Oficiului nu se înfățișează, procedura poate continua în 
absența sa. 

Norma 57 

Probațiunea realizată de către Oficiu 

(1) Atunci când Oficiul consideră necesar să asculte părțile, martorii 
sau experții sau să procedeze la o cercetare la fața locului, adoptă o 
hotărâre în acest sens care stabilește mijlocul de probă pe care îl are în 
vedere, faptele pertinente care trebuie dovedite, precum și ziua, ora și 
locul unde se va proceda la respectivul mijloc de probă. În cazul în care 
ascultarea martorilor și a experților a fost solicitată de către una dintre 
părți, hotărârea Oficiului stabilește termenul în care respectiva parte 
trebuie să-i comunice numele și adresele martorilor și ale experților 
pe care dorește să-i asculte. 

(2) Termenul de înfățișare menționat în convocarea părților, a 
martorilor sau experților trebuie să fie de cel puțin o lună, cu 
excepția cazului în care cei interesați convin asupra unui termen mai 
scurt. Convocarea trebuie să conțină: 

(a) un extras al hotărârii prevăzute la alineatul (1), care să indice în 
special ziua, ora și locul unde se va proceda la mijlocul de probă 
dispus, precum și faptele asupra cărora părțile, martorii și experții 
urmează să fie audiate; 

(b) numele părților la procedură și menționarea drepturilor de care 
martorii și experții se pot prevala în temeiul dispozițiilor alineatelor 
(2)-(5) din norma 59. 

Norma 58 

Comisia de experți 

(1) Oficiul decide forma în care sunt depuse rapoartele experților pe 
care îi desemnează. 

▼B 
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(2) Mandatul expertului trebuie să conțină următoarele informații: 

(a) o descriere precisă a misiunii sale; 

(b) termenul acordat pentru prezentarea raportului de expertiză; 

(c) numele părților la procedură; 

(d) indicarea drepturilor de care acesta se poate prevala în temeiul 
normei 59 alineatele (2), (3) și (4). 

(3) Un exemplar al raportului scris se transmite părților. 

(4) Părțile pot recuza un expert pe motiv de necompetență sau pentru 
unul dintre motivele de recuzare a unui examinator sau a unui membru 
al unei divizii sau al unei camere de recurs menționate la articolul 132 
alineatele (1)-(3) din regulament. Departamentul în cauză al Oficiului lui 
decide cu privire la recuzare. 

Norma 59 

Cheltuielile aferente probațiunii 

(1) Oficiul poate condiționa probațiunea de depunerea la Oficiu de 
către partea care a solicitat probațiunea a unui provizion cu o valoare 
stabilită pe baza unei estimări a cheltuielilor. 

(2) Martorii și experții care au fost convocați de Oficiu și care se 
înfățișează înaintea acestuia au dreptul la rambursarea cheltuielilor de 
deplasare și de ședere, cu condiția ca acestea din urmă să fie rezonabile. 
Oficiul poate să le acorde un avans din suma necesară în acest sens. 
Prima teză din prezentul alineat se aplică în egală măsură martorilor și 
experților care se înfățișează înaintea Oficiului și care sunt ascultați în 
această calitate, fără să fi fost convocați de Oficiu. 

(3) Martorii care au dreptul la o rambursare în conformitate cu 
articolul 2 au, în afară de aceasta, dreptul la o indemnizație adecvată 
pentru a compensa câștigul nerealizat, iar experții au dreptul la onorarii 
pentru serviciile lor. Indemnizațiile sunt plătite martorilor după ce 
aceștia și-au îndeplinit obligațiile, iar onorariile sunt plătite experților 
după îndeplinirea misiunii acestora, atunci când respectivii martori și 
experți au fost convocați de către Oficiu din proprie inițiativă. 

▼M2 
(4) Sumele și avansurile pentru cheltuieli de plătit în temeiul 
alineatelor (1), (2) și (3) sunt stabilite de președintele Oficiului și se 
publică în Jurnalul Oficial al Oficiului. Sumele se calculează pe aceeași 
bază ca cea stabilită de Statutul funcționarilor Comunităților Europene și 
de anexa VII la acesta. 

▼B 
(5) Sumele datorate sau plătite în temeiul alineatelor (1)-(4) sunt 
imputabile în cele din urmă: 

(a) Oficiului, atunci când acesta, din proprie inițiativă, a considerat util 
să asculte martorii și experții 

sau 

(b) părții care a solicitat ascultarea martorilor sau a experților, sub 
rezerva hotărârii privind repartizarea și stabilirea cheltuielilor 
aplicată în aplicarea articolelor 81 și 82 din regulament și în confor­
mitate cu Norma 94 din prezentul regulament de punere în aplicare. 
Respectiva parte este obligată să ramburseze Oficiului orice avans 
pentru cheltuieli plătit corespunzător. 

▼B 
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Norma 60 

Procesele verbale ale procedurilor orale 

(1) Se întocmesc procese verbale ale procedurilor orale sau ale 
probațiunii, cuprinzând: 

(a) data procedurii; 

(b) numele funcționarilor competenți ai Oficiului, ale părților, ale repre­
zentanților lor și ale martorilor și experților prezenți; 

(c) cererile și solicitările efectuate de părți; 

(d) mijloacele de furnizare sau de obținere a probelor; 

(e) după caz, ordinele sau hotărârile emise de Oficiu. 

(2) Procesele verbale devin parte componentă a dosarului de soli­
citare sau înregistrare a mărcii comunitare relevante. 

(3) În cazul în care martorii, experții sau părțile sunt audiate în 
conformitate cu articolul 76 alineatul (1) litera (a) sau (d) din regu­
lament sau cu norma 59 alineatul (2), declarațiile acestora sunt înregis­
trate. 

▼B 
Secțiunea C 

Notificări 

Norma 61 

Dispoziții generale privind notificările 

▼M2 
(1) În procedura în fața Oficiului, notificările care urmează a fi 
efectuate de Oficiu iau forma transmiterii documentului original, a 
unei copii necertificate a acestuia sau a unui text imprimat, redactat la 
calculator în conformitate cu norma 55 sau, în ceea ce privește docu­
mentele care provin de la părțile însele, a duplicatelor sau copiilor 
necertificate. 

▼B 
(2) Notificarea se face: 

(a) prin poștă, în conformitate cu Norma 62; 

(b) prin înmânare, în conformitate cu Norma 63; 

(c) prin depunerea într-o căsuță poștală a Oficiului, în conformitate cu 
Norma 64; 

(d) prin fax sau prin orice alt mijloc tehnic de comunicare, în confor­
mitate cu Norma 65; 

(e) prin publicare, în conformitate cu Norma 66. 

▼M2 
(3) În cazul în care destinatarul și-a indicat numărul de fax sau 
detaliile de contact pentru comunicarea prin alte mijloace tehnice, 
Oficiul are la dispoziție posibilitatea de a alege între oricare dintre 
aceste mijloace de notificare și notificarea prin poștă. 

▼B 
Norma 62 

Notificarea prin poștă 

▼M2 
(1) Hotărârile supuse unui termen pentru recurs, citațiile și alte 
documente stabilite de președintele Oficiului se notifică prin scrisoare 
recomandată cu confirmare de primire. Toate celelalte notificări se efec­
tuează prin poșta obișnuită. 

▼M2 
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(2) Notificările ai căror destinatari nu au domiciliul, sediul sau o 
unitate ►M4 în Spațiul Economic European ◄ și care nu au 
desemnat un reprezentant în conformitate cu articolul 88 alineatul (2) 
din regulament se fac prin expedierea documentelor de notificat prin 
scrisoare obișnuită, la ultima adresă a destinatarului cunoscută de către 
Oficiu. ►M2 __________ ◄ 

(3) Atunci când notificarea se face prin scrisoare recomandată, cu sau 
fără confirmare de primire, aceasta este considerată ca fiind remisă 
destinatarului în cea de a zecea zi de la expedierea prin poștă, cu 
excepția cazului în care scrisoarea nu i-a parvenit sau i-a parvenit la 
o dată ulterioară. În caz de contestație, Oficiului îi revine sarcina de a 
stabili dacă scrisoarea a ajuns la destinație sau, după caz, de a stabili 
data la care a ajuns la destinație. 

(4) Notificarea prin scrisoare recomandată, cu sau fără confirmare de 
primire, este considerată ca fiind făcută, chiar dacă destinatarul refuză să 
primească scrisoarea. 

▼M2 
(5) Notificarea prin poșta obișnuită este considerată efectuată în a 
zecea zi de la data expedierii sale prin poștă. 

▼B 
Norma 63 

Notificarea prin înmânare 

Notificarea se poate efectua în sediile Oficiului, prin înmânarea docu­
mentului respectiv destinatarului, care confirmă primirea. 

Norma 64 

Notificarea prin depunerea într-o căsuță poștală la Oficiu 

Atunci când destinatarul dispune de o cutie poștală la Oficiu, notificarea 
se poate face și prin depunerea documentului de notificat în respectiva 
căsuță poștală. O notă scrisă privind depunerea se anexează la dosar. 
Data depunerii trebuie înscrisă pe documentul de notificat. Notificarea 
este considerată ca fiind efectuată în a cincea zi de la depunerea în 
căsuța poștală. 

Norma 65 

Notificarea prin fax sau prin orice alt mijloc tehnic de comunicare 

(1) Notificarea prin fax se efectuează prin transmiterea originalului 
sau a unei copii a documentului de notificat, conform normei 61 
alineatul (1). ►M2 Se consideră că notificarea a avut loc la data la 
care comunicarea a fost primită de faxul destinatarului. ◄ 

(2) Președintele Oficiului stabilește modalitatea de notificare prin alte 
mijloace tehnice de comunicare. 

Norma 66 

Notificarea prin publicare 

▼M2 
(1) În cazul în care adresa destinatarului nu poate fi stabilită sau în 
cazul în care, după cel puțin o încercare, notificarea în conformitate cu 
norma 62 s-a dovedit imposibil de efectuat, notificarea se realizează prin 
aviz public. 

▼B 
(2) Președintele Oficiului stabilește modalitatea de publicare, precum 
și momentul în care începe să curgă termenul de o lună, la expirarea 
căruia documentul este considerat ca fiind notificat. 

▼B 
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Norma 67 

Notificarea reprezentantului 

(1) În cazul în care a fost desemnat un reprezentant sau atunci când 
solicitantul menționat primul într-o cerere comună este considerat a fi 
reprezentantul comun conform normei 75 alineatul (1), notificările sunt 
adresate reprezentantului desemnat sau reprezentantului comun. 

(2) În cazul în care au fost desemnați mai mulți reprezentanți din 
partea unei singure părți, este suficient ca notificarea să fie făcută unuia 
dintre aceștia, cu excepția cazului în care au domiciliul ales la o adresă 
determinată, în conformitate cu norma 1 alineatul (1) litera (e). 

(3) În cazul în care mai multe părți au desemnat un reprezentant 
comun, este suficient ca notificarea documentului să fie făcută repre­
zentantului respectiv, într-un singur exemplar. 

Norma 68 

Vicii de notificare 

Atunci când un document a parvenit destinatarului, dacă Oficiul nu 
poate dovedi că acesta a fost notificat corespunzător sau dacă nu au 
fost respectate dispozițiile aplicabile notificării sale, documentul este 
considerat ca fiind notificat la data stabilită de Oficiu ca dată a primirii. 

Norma 69 

Notificarea documentelor în cazul în care mai multe persoane sunt părți la 
procedură 

Documentele care provin de la părți, care conțin propuneri privind 
fondul sau o declarație de retragere a unei astfel de propuneri, sunt 
notificate din oficiu celorlalte părți. Notificarea este facultativă atunci 
când documentul în cauză nu cuprinde nici un element nou și dacă 
stadiul în care se află dosarul permite pronunțarea. 

Secțiunea D 

Termene 

Norma 70 

Calcularea termenelor 

(1) Orice termen se exprimă în ani, luni, săptămâni sau zile. 

(2) Termenul începe să curgă în ziua imediat următoare datei în care 
a avut loc evenimentul care determină curgerea termenului, fie că este 
vorba de un act de procedură sau de expirarea unui termen anterior. Cu 
excepția unor dispoziții contrare, atunci când actul de procedură este o 
notificare, recepția documentului notificat constituie evenimentul care 
determină curgerea termenului. 

(3) Atunci când un termen este exprimat în unul sau mai mulți ani, 
acesta se împlinește în anul luat în considerare, în luna cu același nume 
și în aceeași zi din lună cu luna și ziua în care a avut loc evenimentul în 
cauză. În lipsa unei date identice, termenul se consideră împlinit în 
ultima zi a lunii respective. 

(4) Atunci când un termen este exprimat în una sau mai multe luni, 
acesta se împlinește în luna luată în considerare, în aceeași zi cu ziua în 
care a avut loc evenimentul. Atunci când ziua în care a avut loc eveni­
mentul a fost ultima zi din lună sau când luna care trebuie luată în 
considerare nu are nici o zi cu același număr, termenul luat în 
considerare se împlinește în ultima zi a respectivei luni. 

(5) Atunci când un termen este exprimat în una sau mai multe 
săptămâni, acesta se împlinește în săptămâna luată în considerare, în 
ziua cu același nume ca și ziua în care a avut loc evenimentul. 

▼B 
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Norma 71 

Durata termenelor 

(1) Atunci când regulamentul sau prezentul regulament de punere în 
aplicare prevăd un termen care trebuie stabilit de către Oficiu, acest 
termen nu poate, în cazul în care partea în cauză are domiciliul, 
sediul sau o unitate ►M4 în Spațiul Economic European ◄, să fie 
mai mic de o lună sau, în cazul în care aceste condiții nu sunt înde­
plinite, mai mic de două luni și mai mare de șase luni. Atunci când 
circumstanțele o justifică, Oficiul poate proroga termenul la solicitarea 
părții interesate, depusă înainte de împlinirea respectivului termen. 

(2) Atunci când există două sau mai multe părți, Oficiul poate 
condiționa prorogarea termenului de acordul celorlalte părți. 

Norma 72 

Împlinirea termenului în anumite cazuri speciale 

(1) În cazul în care un termen se împlinește fie într-o zi în care nu se 
pot depune documente la Oficiu, fie într-o zi în care nu se distribuie 
corespondența simplă în localitatea în care se află sediul Oficiului, din 
alte motive decât cele menționate la alineatul (2), termenul se prorogă 
până în prima zi în care se pot depune documente sau se distribuie 
corespondența simplă. Zilele menționate la prima teză se stabilesc de 
către președintele Oficiului la începutul fiecărui an calendaristic. 

▼M2 
(2) În cazul în care un termen expiră la o dată la care există o 
întrerupere generală a expedierii prin poștă în statul membru în care 
își are sediul Oficiul sau, în cazul în care și în măsura în care 
președintele Oficiului a permis trimiterea comunicării prin mijloace elec­
tronice în temeiul normei 82, la o dată la care există o întrerupere reală 
a legăturilor Oficiului cu aceste mijloace de comunicare, termenul de 
prelungește până în prima zi după întrerupere în care Oficiul este 
deschis pentru primirea documentelor și în care poșta obișnuită este 
expediată. Durata perioadei de întrerupere este stabilită de președintele 
Oficiului. 

▼B 
(3) Alineatele (1) și (2) se aplică mutatis mutandis termenelor 
prevăzute de regulament sau de prezentele norme atunci când este 
vorba despre acte care trebuie îndeplinite pe lângă autoritatea 
competentă în sensul articolului 25 alineatul (1) litera (b) din regu­
lament. 

▼M2 
(4) În cazul în care o circumstanță excepțională, precum un dezastru 
natural sau o grevă, întrerupe sau perturbă comunicarea corespunzătoare 
dintre părțile la procedură și Oficiu sau invers, președintele Oficiului 
poate decide ca, pentru părțile la procedură care își au reședința sau 
sediul social în statul în cauză sau care au numit un reprezentant cu 
sediul social în statul în cauză, toate termenele care altfel ar expira la 
data începerii respectivului eveniment sau după această dată, astfel cum 
decide președintele, se prelungesc până la o dată care urmează a fi 
stabilită de acesta. În cazul în care circumstanța afectează sediul 
Oficiului, o asemenea decizie a președintelui specifică faptul că se 
aplică pentru toate părțile la procedură. 

▼B 
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Secțiunea E 

Întreruperea procedurii 

Norma 73 

Întreruperea procedurii 

(1) Procedura în fața Oficiului se întrerupe: 

(a) în caz de deces sau incapacitate, fie a solicitantului sau a titularului 
mărcii comunitare, fie a persoanei care este împuternicită, în temeiul 
dreptului intern, să-i reprezinte. Atât timp cât respectivele 
evenimente nu aduc atingere împuternicirii reprezentantului 
desemnat în conformitate cu articolul 89 din regulament, 
procedura nu se întrerupe decât la cererea reprezentantului; 

(b) în cazul în care, din pricina unei acțiuni intentate împotriva 
bunurilor sale, solicitantul sau titularul mărcii comunitare este 
împiedicat, din motive juridice, să urmeze procedura în fața 
Oficiului; 

(c) în caz de deces sau de incapacitate a reprezentantului solicitantului 
sau a reprezentantului titularului mărcii comunitare ori dacă repre­
zentantul este împiedicat, din motive juridice, din cauza unei acțiuni 
intentate împotriva bunurilor sale, să urmeze procedura în fața 
Oficiului. 

(2) În cazul în care Oficiul cunoaște identitatea persoanei împuter­
nicite să continue procedura în fața sa în cazurile menționate la alineatul 
(1) literele (a) și (b), informează această persoană și orice terț interesat 
asupra faptului că procedura va fi reluată la o dată ce urmează a fi 
stabilită. 

(3) În cazul menționat la alineatul (1) litera (c) procedura este reluată 
atunci când Oficiul este avizat în legătură cu desemnarea unui nou 
reprezentant al solicitantului sau când a notificat celorlalte părți 
desemnarea unui nou reprezentant al titularului mărcii comunitare. În 
cazul în care, în termen de trei luni de la data de începere a întreruperii 
procedurii, Oficiul nu a primit informația privind desemnarea noului 
reprezentant, acesta comunică solicitantului sau titularului mărcii comu­
nitare că: 

(a) atunci când se aplică articolul 88 alineatul (2) din regulament, 
cererea de înregistrare a mărcii comunitare este considerată ca 
fiind retrasă dacă informația nu este transmisă în cele două luni 
care urmează respectivei comunicări sau 

(b) atunci când nu se aplică articolul 88 alineatul (2) din regulament, 
procedura se reia cu solicitantul sau titularul mărcii comunitare 
începând de la data respectivei comunicări. 

(4) În ceea ce-l privește pe solicitant sau pe titularul mărcii comu­
nitare, termenele în curs la data întreruperii procedurii, cu excepția 
termenului de plată a taxelor de reînnoire, reîncep să curgă începând 
de la data reluării procedurii. 

Secțiunea F 

Renunțarea la recuperarea silită 

Norma 74 

Renunțarea la recuperarea silită 

Președintele Oficiului poate să renunțe la inițierea oricăror proceduri de 
recuperare silită a oricărei sume datorate dacă aceasta este minimă sau 
dacă recuperarea este prea nesigură. 

▼B 

1995R2868 — RO — 23.03.2016 — 005.002 — 38



 

Secțiunea G 

Reprezentarea 

Norma 75 

Desemnarea unui reprezentant comun 

(1) În cazul în care o cerere de înregistrare a mărcii comunitare este 
depusă de către mai multe persoane și dacă nu este desemnat nici un 
reprezentant comun, solicitantul menționat primul în cerere este 
considerat ca fiind reprezentantul comun. Cu toate acestea, dacă unul 
dintre solicitanți este supus obligației de a desemna un mandatar auto­
rizat, acest mandatar este considerat a fi reprezentantul comun, cu 
excepția cazului în care solicitantul menționat primul a desemnat el 
însuși un mandatar autorizat. Aceste dispoziții se aplică mutatis 
mutandis terților care acționează în comun pentru formularea unei 
opoziții sau pentru depunerea unei cereri de decădere sau în nulitate, 
precum și cotitularilor unei mărci comunitare. 

(2) În cazul în care în cursul procedurii are loc un transfer către mai 
multe persoane și dacă respectivele persoane nu au desemnat un repre­
zentant comun, se aplică alineatul (1). În cazul în care alineatul 
respectiv nu poate fi aplicat, Oficiul invită persoanele în cauză să 
desemneze un reprezentant comun în termen de două luni. În cazul în 
care nu se dă curs invitației, Oficiul desemnează el însuși reprezentantul 
comun. 

Norma 76 

Împuternicire 

▼M2 
(1) Avocații și reprezentanții profesionali înscriși în lista păstrată de 
Oficiu, în temeiul articolului 89 alineatul (2) din regulament, depun la 
Oficiu o împuternicire semnată pentru a fi adăugată la dosare numai în 
cazul în care Oficiul solicită în mod expres acest lucru sau în cazul în 
care există mai multe părți la procedură în care reprezentantul 
acționează înaintea Oficiului, în cazul în care cealaltă parte solicită în 
mod expres acest lucru. 

▼M4 __________ 

▼M2 
(3) Împuternicirea poate fi depusă în orice limbă oficială a Comuni­
tății. Ea poate reglementa una sau mai multe cereri sau mărci înre­
gistrate sau poate lua forma unei împuterniciri generale care autorizează 
reprezentantul să acționeze în toate procedurile în fața Oficiului la care 
persoana care acordă împuternicirea este parte. 

(4) În cazul în care este necesară depunerea unei împuterniciri 
semnate, în temeiul alineatului (1) sau (2), Oficiul precizează termenul 
în care se depune această împuternicire. În cazul în care împuternicirea 
nu este depusă la timp, procedura continuă cu persoana reprezentată. 
Orice etape procedurale, altele decât depunerea cererii, realizate de 
reprezentant sunt considerate nerealizate, în cazul în care persoana 
reprezentată nu le aprobă în termenul stabilit de Oficiu. Aplicarea arti­
colului 88 alineatul (2) din regulament rămâne neafectată. 

▼B 
(5) Alineatele (1)-(3) se aplică mutatis mutandis revocării împuterni­
cirii. 

(6) Orice reprezentant a cărui misiune de reprezentare a luat sfârșit își 
păstrează calitatea de reprezentant, atât timp cât sfârșitul misiunii sale de 
reprezentare nu a fost notificat Oficiului. 

▼B 
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(7) Cu excepția unor dispoziții contrare prevăzute de împuternicire, 
Oficiul consideră că misiunea de reprezentare nu se încheie, în ceea ce-l 
privește, la decesul persoanei reprezentate. 

▼M2 
(8) În cazul în care numirea unui reprezentant este comunicată 
Oficiului, numele și adresa profesională ale reprezentantului sunt 
indicate în conformitate cu norma 1 alineatul (1) litera (e). În cazul în 
care un reprezentant deja numit acționează în fața Oficiului, el indică își 
numele și, de preferat, numărul de identificare care îi este atribuit de 
Oficiu. În cazul în care mai mulți reprezentanți sunt numiți de aceeași 
parte, aceștia pot acționa, fără a aduce atingere nici unei dispoziții 
contrare împuternicirii lor, fie în comun, fie individual. 

(9) Numirea sau împuternicirea unei asociații de reprezentanți este 
considerată o numire sau o împuternicire a oricărui reprezentant care 
își desfășoară activitatea în cadrul asociației respective. 

▼B 
Norma 77 

Reprezentare 

Orice notificare sau altă comunicare adresată de către Oficiu unui repre­
zentant autorizat în mod corespunzător are același efect ca și cum ar fi 
adresată persoanei reprezentate. Orice comunicare adresată Oficiului de 
către un reprezentant autorizat are același efect ca și cum ar veni din 
partea persoanei reprezentate. 

Norma 78 

Modificarea listei de mandatari autorizați 

(1) Orice mandatar autorizat este radiat, la cererea sa, de pe lista 
mandatarilor autorizați prevăzută la articolul 89 din regulament. 

(2) Orice mandatar autorizat este radiat din oficiu: 

(a) în caz de deces sau de incapacitate legală; 

(b) în cazul în care nu mai posedă cetățenia unui ►M4 stat membru al 
Spațiului Economic European ◄, cu excepția cazului în care 
președintele Oficiului a acordat o derogare în conformitate cu 
articolul 89 alineatul (4) litera (b) din regulament; 

(c) în cazul în care nu mai are domiciliul profesional sau locul de 
muncă ►M4 în Spațiul Economic European ◄; 

(d) în cazul în care nu mai este abilitat, în sensul articolului 89 alineatul 
(2) litera (c) prima teză din regulament. 

(3) Oficiul suspendă din proprie inițiativă înscrierea oricărui 
mandatar autorizat a cărui împuternicire de a reprezenta persoane 
fizice sau juridice în fața oficiului central în domeniul proprietății indus­
triale din ►M4 statul membru al Spațiului Economic European ◄ în 
cauză, menționat la articolul 89 alineatul (2) litera (c) prima teză, a fost 
suspendată. 

(4) La solicitarea sa, efectuată în conformitate cu articolul 89 
alineatul (3) din regulament, orice persoană radiată face obiectul unei 
reînscrieri pe lista mandatarilor autorizați, o dată dispărute motivele care 
au determinat radierea lui. 

(5) Oficiul mărcilor din Benelux și oficiile centrale în domeniul 
proprietății industriale din ►M4 statele membre ale Spațiului 
Economic European ◄ în cauză informează imediat Oficiul cu privire 
la orice eveniment relevant în temeiul alineatelor (2) și (3). 

▼B 
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(6) Orice modificare a listei mandatarilor autorizați se publică în 
Jurnalul Oficial al Oficiului. 

Secțiunea H 

Comunicări scrise și formulare 

Norma 79 

Transmiterea comunicărilor în scris sau prin alte mijloace 

Cererile de înregistrare a unei mărci comunitare, precum și alte cereri 
prevăzute de regulament și toate celelalte comunicări adresate Oficiului 
îi sunt transmise acestuia în următorul mod: 

▼M2 
(a) prezentând Oficiului un original semnat al documentului în cauză, 

cum ar fi prin poștă, prin livrare personală sau prin orice alt mijloc; 

(b) transmițând un document prin fax, în conformitate cu norma 80; 

__________ 

▼B 
(d) prin transmiterea conținutului comunicării prin mijloace electronice, 

în conformitate cu Norma 82. 

▼M2 
Norma 79a 

Anexe la comunicările scrise 

În cazul în care un document sau un element al probei este prezentat în 
conformitate cu norma 79 litera (a) de o parte la o procedură în fața 
Oficiului, implicând mai mult de o parte la procedură, documentul sau 
elementul probei, precum și orice anexă la document sunt prezentate 
într-un număr de copii egal cu numărul părților la procedură. 

▼B 
Norma 80 

Transmiterea prin fax 

▼M2 
(1) În cazul în care o cerere de marcă comunitară este prezentată 
Oficiului prin fax, iar cererea conține o reproducere a mărcii în 
temeiul normei 3 alineatul (2) care nu îndeplinește cerințele respectivei 
norme, reproducerea necesară, adecvată publicării, este prezentată 
Oficiului în conformitate cu norma 79 litera (a). În cazul în care repro­
ducerea este primită de Oficiu în termen de o lună de la data primirii 
faxului, reproducerea este considerată primită de Oficiu la data primirii 
faxului. 

▼B 
(2) Atunci când o comunicare primită prin fax este incompletă sau 
ilizibilă sau când Oficiul are îndoieli serioase în ceea ce privește inte­
gritatea datelor transmise, informează expeditorul și îl invită, în 
termenul pe care i-l acordă, să transmită din nou originalul prin fax 
sau să i-l furnizeze în conformitate cu norma 79 litera (a). În cazul în 
care expeditorul se conformează invitației în termenul dorit, data primirii 
noii transmisii sau data primirii originalului este considerată a fi data 
primirii comunicării originale, înțelegându-se că atunci când neregula­
ritatea se referă la atribuirea unei de date de depozit pentru o cerere de 

▼B 
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înregistrare a unei mărci comunitare sunt aplicabile dispozițiile care 
reglementează data de depozit. În cazul în care expeditorul nu se 
conformează invitației în termenul stabilit, comunicarea este considerată 
ca nefiind primită. 

(3) Orice comunicare transmisă Oficiului prin fax este considerată ca 
fiind semnată în mod valabil în cazul în care semnătura este vizibilă pe 
documentul imprimat de fax. ►M2 În cazul în care comunicarea a fost 
transmisă prin fax în mod electronic, indicarea numelui expeditorului 
este echivalentă cu semnătura. ◄ 

▼M2 __________ 

__________ 

▼B 
Norma 82 

Transmiterea prin mijloace electronice 

▼M2 
(1) Președintele Oficiului stabilește dacă, în ce măsură și în ce 
condiții tehnice, comunicările pot fi trimise Oficiului prin mijloace elec­
tronice. 

▼B 
(2) Atunci când comunicarea este transmisă prin mijloace electronice, 
norma 80 alineatul (2) se aplică mutatis mutandis. 

(3) Atunci când comunicarea este transmisă Oficiului prin mijloace 
electronice, indicarea numelui expeditorului are valoare de semnătură. 

▼M2 __________ 

Norma 83 

Formulare 

(1) Oficiul pune la dispoziția publicului gratuit formularele pentru: 

(a) depunerea unei cereri pentru o marcă comunitară, inclusiv, după 
caz, a unei cereri pentru un raport de cercetare; 

(b) intrarea în opoziție; 

(c) cererea de decădere sau de declarare a nulității; 

(d) cererea de înregistrare a unui transfer, precum și formularul de 
transfer și documentul de transfer prevăzute la norma 31 alineatul 
(5); 

(e) cererea de înregistrare a unei licențe; 

(f) cererea de reînnoire a unei mărci comunitare; 

(g) introducerea unui recurs; 

(h) împuternicirea unui reprezentant, sub forma unei împuterniciri indi­
viduale sau a unei împuterniciri generale; 

(i) prezentarea unei cereri internaționale sau a unei denumiri ulterioare 
Oficiului, în temeiul Protocolului de la Madrid. 

(2) Părțile la procedura în fața Oficiului pot utiliza, de asemenea: 

(a) formulare stabilite în temeiul Tratatului privind dreptul mărcilor sau 
în temeiul recomandărilor Adunării Uniunii de la Paris pentru 
protecția proprietății industriale; 

(b) cu excepția formularului prevăzut la alineatul (1) litera (i), formu­
larele cu același conținut și format. 

▼B 
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(3) Oficiul pune la dispoziție formularele menționate la alineatul (1) 
în toate limbile oficiale ale Comunității. 

▼B 
Secțiunea I 

Informarea publicului 

▼M4 __________ 

▼B 
Secțiunea J 

Buletinul mărcilor comunitare și Jurnalul Oficial al Oficiului 

Norma 85 

Buletinul mărcilor comunitare 

▼M2 
(1) Buletinul mărcilor comunitare este publicat în modul și cu 
frecvența stabilite de președintele Oficiului. 

▼B 
(2) În Buletinul mărcilor comunitare sunt publicate cererile și 
înscrierile din registru, precum și toate celelalte indicații sau toate 
celelalte informații detaliate privind cererile sau înregistrările mărcilor 
a căror publicare este prevăzută de regulament sau în prezentele norme. 

(3) Atunci când indicațiile sau informațiile detaliate, a căror publicare 
este prevăzută de regulament sau de prezentele norme, sunt publicate în 
Buletinul mărcilor comunitare, data publicării care figurează în Buletin 
are valoare de dată de publicare a respectivelor indicații sau informații. 

(4) În măsura în care înscrierile privind înregistrarea unei mărci nu 
presupun nici o modificare în raport cu cererea publicată, publicarea 
respectivelor înscrieri se efectuează făcând trimitere la înscrierile care 
figurează în cererea publicată. 

(5) Elementele cererii de înregistrare a mărcii comunitare prevăzute 
la articolul 26 alineatul (1) din regulament, precum și toate celelalte 
informații a căror publicare este prevăzută de norma 12 se publică, 
dacă este cazul, în toate limbile oficiale ale Comunității. 

(6) Oficiul ia în considerare orice traducere furnizată de către soli­
citant. În cazul în care limba utilizată în cerere nu este una dintre limbile 
Oficiului, traducerea sa în a doua limbă indicată de către solicitant este 
transmisă acestuia din urmă, care poate să propună modificări ale 
traducerii în termenul acordat de către Oficiu. În cazul în care solici­
tantul nu a propus nici o modificare în acest termen sau în cazul în care 
Oficiul consideră că propunerile de modificare ale solicitantului sunt 
necorespunzătoare, se publică traducerea propusă de Oficiu. 

Norma 86 

Jurnalul Oficial al Oficiului 

(1) Jurnalul Oficial al Oficiului este o publicație periodică. Oficiul 
poate pune la dispoziția publicului numere ale Jurnalului Oficial pe CD- 
ROM sau în orice altă formă care poate fi citită de un aparat. 

(2) Jurnalul Oficial se publică în limbile Oficiului. Președintele 
Oficiului poate decide publicarea anumitor informații în toate limbile 
oficiale ale Comunității. 

▼M4 __________ 

__________ 

▼M2 
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Secțiunea L 

Asistența administrativă 

Norma 92 

Schimbul de informații și comunicări între Oficiu și autoritățile statelor 
membre 

(1) Oficiul și oficiile centrale în domeniul proprietății industriale ale 
statelor membre își comunică, la cerere, informații corespunzătoare 
privind cererile de înregistrare a mărcii comunitare sau de înregistrare 
a mărcii naționale și privind procedurile referitoare la respectivele cereri 
și la mărcile înregistrate ca urmare a depunerii acestor cereri. Comuni­
cările nu sunt supuse restricțiilor prevăzute la articolul 84 din regu­
lament. 

(2) Oficiul și instanțele sau autoritățile competente ale statelor 
membre schimbă direct între ele comunicările care decurg din 
aplicarea regulamentului sau ale prezentelor norme. Aceste comunicări 
pot fi schimbate și prin intermediul oficiilor centrale în domeniul 
proprietății industriale ale statelor membre. 

(3) Cheltuielile ocazionate de comunicările menționate la alineatele 
(1) și (2) cad în sarcina autorității care efectuează respectivele comu­
nicări, fără să fie necesară plata vreunei taxe. 

Norma 93 

Consultarea publică realizată de instanțele sau autoritățile statelor membre 
sau prin intermediul acestora 

(1) Consultarea publică realizată de către instanțele sau autoritățile 
statelor membre, a dosarelor de cerere de înregistrare a mărcii comu­
nitare sau a dosarelor de mărci comunitare înregistrate se referă la 
documentele originale sau la copiile respectivelor documente. 
►M4 ►C1 _____ ◄ ◄ 

(2) Instanțele și ministerele publice ale statelor membre pot, în cursul 
procedurilor pendinte în fața lor, să permită unor terți să consulte 
dosarele sau copiile acestora care le-au fost transmise de către Oficiu. 
Acest tip de consultare se efectuează în condițiile prevăzute la 
articolul 84 din regulament. Oficiul nu percepe taxe pentru aceasta. 

(3) Oficiul semnalează instanțelor și ministerelor publice ale statelor 
membre, atunci când le transmite dosare sau copii ale dosarelor, 
restricțiile la care sunt supuse, în conformitate cu articolul 84 din regu­
lament ►M4 ►C1 _____ ◄ ◄, consultarea publică a dosarelor de 
cereri de înregistrate a mărcii comunitare sau a dosarelor de marcă 
comunitară înregistrate. 

Secțiunea M 

Cheltuieli 

Norma 94 

Repartizarea și determinarea cheltuielilor 

(1) Repartizarea cheltuielilor în temeiul articolului 81 alineatele (1) și 
(2) din regulament este stabilită prin hotărârea pronunțată asupra 
opoziției, prin hotărârea asupra cererii de decădere sau în nulitatea 
unei mărci comunitare sau prin hotărârea pronunțată asupra căii de atac. 

(2) Repartizarea cheltuielilor în temeiul articolului 81 alineatele (3) și 
(4) din regulament este stabilită printr-o hotărâre privind cheltuielile 
pronunțată de către divizia de opoziție, divizia de anulare sau camera 
de recurs. 

▼B 
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(3) În cazul în care suma costurilor nu a fost stabilită în temeiul 
articolului 81 alineatul (6) prima teză din regulament, cererea de 
stabilire a costurilor este însoțită de o chitanță și de documente justifi­
cative. Pentru costurile de reprezentare menționate la alineatul (7) litera 
(d) din prezenta normă, este suficientă o asigurare din partea reprezen­
tantului că au fost efectuate cheltuielile. Pentru alte costuri, este 
suficient dacă se stabilește credibilitatea lor. În cazul în care suma 
costurilor este stabilită în temeiul articolului 81 alineatul (6) prima 
teză din regulament, costurile de reprezentare sunt acordate la nivelul 
stabilit la alineatul (7) litera (d) din prezenta normă și indiferent dacă au 
fost efectuate în realitate. 

▼B 
(4) Cererea prevăzută la ►M2 articolul 81 alineatul (6) teza a 
treia ◄ teză din regulament și având ca scop obținerea unei 
reexaminări a hotărârii grefei în privința determinării cheltuielilor 
trebuie motivată și prezentată Oficiului în termen de o lună de la noti­
ficarea repartizării cheltuielilor. Se consideră că cererea a fost prezentată 
numai după achitarea unei taxe de reexaminare a cuantumului cheltuie­
lilor. 

(5) Divizia de opoziție, divizia de anulare sau camera de recurs, după 
caz, statuează fără procedură orală cu privire la cererea menționată la 
alineatul (4). 

(6) Taxele pe care trebuie să le suporte partea căzută în pretenții în 
temeiul articolului 81 alineatul (1) din regulament se limitează la taxele 
pretinse de cealaltă parte în cadrul unei opoziții, a unei cereri de 
decădere sau în nulitatea unei mărci comunitare sau a unei căi de atac. 

▼M2 
(7) Sub rezerva alineatului (3) din prezenta normă, costurile esențiale 
pentru procedură și efectuate efectiv de partea care are câștig de cauză 
sunt suportate de partea căzută în pretenții, în conformitate cu articolului 
81 alineatul (1) din regulament pe baza următoarelor valori maxime: 

(a) în cazul în care partea nu este reprezentată de un reprezentant, 
cheltuielile de deplasare și ședere ale unei părți, pentru o 
persoană, pentru călătoria dus-întors de la locul de reședință sau 
domiciliul profesional și locul în care are loc procedura orală, în 
temeiul normei 56, după cum urmează: 

(i) costul transportului pe calea ferată la clasa întâi, inclusiv supli­
mentele obișnuite de transport, în cazul în care distanța totală 
pe calea ferată nu depășește 800 de km; 

(ii) costul transportului cu avionul la clasa turist, în cazul în care 
distanța totală pe calea aeriană depășește 800 de km sau traseul 
include și traversarea unei mări; 

(iii) cheltuielile de ședere prevăzute la articolul 13 din anexa VII la 
Statutul funcționarilor Comunităților Europene; 

(b) cheltuielile de călătorie ale reprezentanților în sensul articolului 89 
alineatul (1) din regulament, la ratele prevăzute la litera (a) punctele 
(i) și (ii) din prezenta normă; 

(c) cheltuielile de deplasare, cheltuielile de ședere, indemnizațiile pentru 
câștigurile nerealizate și onorariile la care au dreptul martorii și 
experții în temeiul normei 59 alineatul (2), (3) sau (4), în măsura 
în care sumele sunt imputabile în final unei părți la procedură, în 
temeiul normei 59 alineatul (5) litera (b); 
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(d) cheltuielile de reprezentare, în sensul articolului 89 alineatul (1) din 
regulament, 

(i) ale persoanei care a formulat opoziția, în procedura de 
opoziție: 

300 euro; 

(ii) ale solicitantului, în procedura de opoziție: 

300 euro; 

(iii) ale solicitantului, în procedura de decădere sau de nulitate a 
unei mărci comunitare: 

450 euro; 

(iv) ale titularului unei mărci comunitare, în procedura de decădere 
sau de nulitate a unei mărci comerciale comunitare: 

450 euro; 

(v) ale reclamantului în procedura de recurs: 

550 euro; 

(vi) ale pârâtului în procedura de recurs: 

550 euro; 

(vii) în cazul în care a avut loc o procedură orală la care părțile au 
fost citate în temeiul normei 56, suma menționată la punctele 
(i)-(vi) crește cu 400 euro; 

(e) în cazul în care există mai mulți solicitanți sau titulari de cerere sau 
de înregistrare a mărcii comunitare sau în cazul în care există mai 
multe părți care au formulat opoziția sau solicitanți de decădere sau 
de declarare a nulității care au depus în comun opoziția sau cererea 
de decădere sau declarația de nulitate, partea căzută în pretenții 
suportă costurile menționate la litera (a) din prezenta normă 
numai pentru o persoană; 

(f) în cazul în care partea care are câștig de cauză este reprezentată de 
mai mult de un reprezentant, în sensul articolului 89 alineatul (1) 
din regulament, partea căzută în pretenții suportă costurile 
menționate la literele (b) și (d) din prezenta normă numai pentru 
o persoană; 

(g) partea căzută în pretenții nu este obligată să ramburseze părții care 
are câștig de cauză alte costuri, cheltuieli sau taxe decât cele 
menționate la literele (a)-(f). 

▼B 
Secțiunea N 

Limbi utilizate 

Norma 95 

Cererile și declarațiile 

Fără a aduce atingere articolului 115 alineatul (5) din regulament, 

(a) orice cerere sau declarație privind o cerere de înregistrare a mărcii 
comunitare poate fi formulată în limba utilizată pentru depunerea 
cererii de înregistrare a mărcii comunitare sau în a doua limbă pe 
care solicitantul a indicat-o în cererea sa; 

(b) orice cerere sau declarație cu privire la o marcă comunitară înre­
gistrată poate fi efectuată în una dintre limbile Oficiului. Cu toate 
acestea, atunci când cererea este depusă prin intermediul unuia 

▼M2 

1995R2868 — RO — 23.03.2016 — 005.002 — 46



 

dintre formularele furnizate de Oficiu, în conformitate cu Norma 83, 
respectivul formular poate fi redactat în una dintre limbile oficiale 
ale Comunității, cu condiția ca formularul să fie completat în una 
dintre limbile Oficiului în măsura în care este vorba de explicații 
scrise. 

Norma 96 

Procedura scrisă 

(1) Fără a aduce atingere articolului 115 alineatele (4) și (7) din 
regulament și cu excepția unor dispoziții contrare în prezentele norme, 
orice parte poate, în procedurile scrise în fața Oficiului, să utilizeze una 
dintre limbile Oficiului. În cazul în care limba aleasă nu este cea de 
procedură, respectiva parte asigură efectuarea unei traduceri în această 
limbă în termen de o lună de la data depunerii documentului original. 
Atunci când solicitantul unei mărci comunitare este singura parte la 
procedurile în fața Oficiului și când limba utilizată pentru depunerea 
cererii de înregistrare a mărcii comunitare nu este una dintre limbile 
Oficiului, traducerea poate fi făcută și în a doua limbă pe care solici­
tantul a indicat-o în cererea sa. 

(2) Cu excepția unor dispoziții contrare prevăzute de prezentele 
norme, documentele care trebuie utilizate în procedurile în fața 
Oficiului pot fi redactate într-una dintre limbile oficiale ale Comunității 
Europene. Atunci când documentele sunt redactate într-o limbă care nu 
este aceea a procedurii, Oficiul poate impune efectuarea unei traduceri 
în această limbă sau, la alegerea părții la procedură, în una dintre limbile 
Oficiului, în termenul acordat de acesta. 

Norma 97 

Procedura orală 

(1) Orice parte la procedura orală în fața Oficiului poate, în locul 
limbii procedurii, să utilizeze una dintre celelalte limbi oficiale ale 
Comunității, cu condiția ca aceasta să adopte dispozițiile corespun­
zătoare pentru a asigura interpretarea în limba de procedură. Atunci 
când procedura orală are loc în cadrul unei proceduri privind o cerere 
de înregistrare a unei mărci, solicitantul poate utiliza fie limba cererii 
sale, fie a doua limbă pe care a indicat-o în cererea sa. 

(2) Într-o procedură orală privind o cerere de înregistrare a unei 
mărci, personalul Oficiului poate utiliza fie limba cererii, fie a doua 
limbă indicată de solicitant. În toate celelalte proceduri orale, personalul 
Oficiului poate utiliza în locul limbii de procedură o altă limbă a 
Oficiului, sub rezerva acordului părții sau părților la procedură. 

(3) În cadrul probațiunii, părțile, martorii sau experții care trebuie 
ascultați, dar care nu cunosc suficient limba de procedură, pot utiliza 
una dintre limbile oficiale ale Comunității. În cazul în care probațiunea 
s-a dispus la cererea unei părți la procedură, părțile, martorii sau experții 
a căror audiere este necesară și care se exprimă într-o altă limbă decât 
limba de procedură nu sunt ascultați decât în măsura în care partea care 
a prezentat cererea de audiere asigură interpretarea în limba de 
procedură. În cadrul procedurilor privind cererile de înregistrare a 
unei mărci, a doua limbă indicată de solicitant poate fi utilizată în 
locul limbii cererii. În orice procedură la care participă o singură 
parte, Oficiul poate acorda la cererea părții în cauză, derogări de la 
dispozițiile prezentului alineat. 
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(4) În cazul în care părțile și Oficiul consimt, orice limbă oficială a 
Comunității poate fi utilizată în cursul unei proceduri orale. 

(5) Dacă este necesar, Oficiul asigură, pe cheltuială proprie, inter­
pretarea în limba de procedură sau, dacă este cazul, în celelalte limbi 
ale Oficiului, în afara cazului în care asigurarea interpretării îi revine 
uneia dintre părțile la procedură. 

(6) Declarațiile făcute în cursul procedurii orale de către personalul 
Oficiului, de către părțile la procedură, de către martori și de către 
experți într-una dintre limbile Oficiului sunt consemnate în procesul- 
verbal în limba utilizată. Declarațiile făcute în oricare altă limbă sunt 
consemnate în procesul-verbal în limba de procedură. Modificările 
textului cererii sau înregistrării unei mărci comunitare sunt consemnate 
în procesul-verbal în limba de procedură. 

▼M2 
Norma 98 

Traduceri 

(1) În cazul în care trebuie depusă o traducere a unui document, 
traducerea identifică documentul la care face trimitere și reproduce 
structura și conținutul documentului original. Oficiul poate solicita 
depunerea, într-un termen pe care îl stabilește, a unui certificat care să 
ateste că traducerea corespunde textului original. Președintele Oficiului 
stabilește modul în care se certifică traducerile. 

(2) Cu excepția cazului în care regulamentul sau prezentele norme 
prevăd altfel, un document pentru care trebuie depusă o traducere este 
considerat că nu a fost primit de Oficiu: 

(a) în cazul în care traducerea este primită de Oficiu după expirarea 
termenului stabilit pentru prezentarea documentului original sau a 
traducerii; 

(b) în cazul alineatului (1), atunci când certificatul nu este depus în 
termenul stabilit. 

▼B 
Norma 99 

Valoarea juridică a traducerilor 

În lipsa unei dovezi contrare, Oficiul poate presupune că o traducere 
este conformă textului original. 

Secțiunea O 

Organizarea Oficiului 

▼M2 
Norma 100 

Hotărâri luate de un singur membru 

Cauzele în care, în temeiul articolului 127 alineatul (2) sau al articolului 
129 alineatul (2) din regulament, un singur membru al diviziei de 
opoziție sau al diviziei de anulare poate lua o hotărâre sunt următoarele: 

(a) hotărâri privind repartizarea costurilor; 

(b) hotărâri de stabilire a sumei costurilor de plătit în temeiul articolului 
81 alineatul (6) prima teză din regulament; 

(c) hotărâri de închidere a dosarului sau de netrimitere în judecată; 
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(d) hotărâri de a respinge o opoziție ca fiind inadmisibilă înainte de 
expirarea termenului menționat la norma 18 alineatul (1); 

(e) hotărâri de suspendare a procedurii; 

(f) hotărâri de a uni sau de a separa opozițiile multiple, în temeiul 
normei 21 alineatul (1). 

▼B 
TITLUL XII 

RECIPROCITATE 

NORMA 101 

Publicarea privind reciprocitatea 

▼M2 
(1) În cazul în care este necesar, președintele Oficiului solicită 
Comisiei să cerceteze dacă un stat care nu este parte la Convenția de 
la Paris sau la Acordul de instituire a Organizației Mondiale a 
Comerțului acordă tratament reciproc, în sensul articolului 29 alineatul 
(5) din regulament. 

(2) În cazul în care Comisia stabilește că tratamentul reciproc, în 
conformitate cu alineatul (1), este acordat, aceasta publică o comunicare 
în acest sens în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

(3) Articolul 29 alineatul (5) din regulament se aplică de la data 
publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene a comunicării 
prevăzute la alineatul (2), cu excepția cazului în care comunicarea 
stabilește o dată anterioară de la care se aplică. El încetează să se 
aplice de la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene a 
unei comunicări a Comisiei în sensul că tratamentul reciproc nu se mai 
acordă, cu excepția cazului în care comunicarea stabilește o dată ante­
rioară de la care se aplică. 

▼B 
(4) Comunicările prevăzute la alineatele (2) și (3) se publică și în 
Jurnalul Oficial al Oficiului. 

▼M1 
TITLUL XIII 

PROCEDURI PRIVIND ÎNREGISTRAREA INTERNAȚIONALĂ A 
MĂRCILOR 

Partea A 

Înregistrarea internațională bazată pe o cerere de înregistrare a mărcii 
comunitare sau pe o marcă comunitară 

Norma 102 

Depunerea unei cereri internaționale 

(1) Formularul pus la dispoziție de Oficiu pentru depunerea unei 
cereri internaționale, prevăzut la articolul 142 alineatul (1) din regu­
lament, se inspiră din formularul oficial furnizat de biroul internațional 
al Organizației Mondiale a Proprietății Intelectuale (denumit în 
continuare «Biroul internațional»); acesta are același format, dar 
conține indicațiile și elementele suplimentare care sunt necesare sau 
adecvate în conformitate cu prezentele norme. Solicitanții pot, de 
asemenea, utiliza formularul oficial furnizat de Biroul internațional. 

(2) Alineatul (1) se aplică mutatis mutandis formularului de cerere 
pentru extinderea teritorială ulterioară înregistrării internaționale în 
conformitate cu articolul 144 din regulament. 

▼M2 

1995R2868 — RO — 23.03.2016 — 005.002 — 49



 

(3) Oficiul informează deponentul cererii internaționale cu privire la 
data la care au fost primite documentele care compun cererea inter­
națională. 

(4) Atunci când cererea internațională este depusă într-o limbă 
oficială a Comunității Europene diferită de limbile autorizate prin 
Protocolul de la Madrid pentru depunerea unei cereri internaționale și 
când cererea internațională nu este însoțită sau nu conține traducerea 
listei produselor sau a serviciilor în limba în care trebuie prezentată 
cererea internațională la Biroul internațional în temeiul articolului 142 
alineatul (2) din regulament, solicitantul autorizează Oficiul să anexeze 
la cererea internațională o traducere a listei menționate de produse și de 
servicii și a oricărui alt text, în limba în care trebuie prezentată cererea 
la Biroul internațional în conformitate cu articolul 142 alineatul (2) din 
regulament. În cazul în care traducerea nu a fost efectuată în cursul 
procedurii de înregistrare a cererii de înregistrare a mărcii comunitare 
pe care se bazează cererea internațională, Oficiul ia fără întârziere 
măsurile necesare pentru a furniza această traducere. 

Norma 103 

Examinarea cererilor internaționale 

(1) Atunci când Oficiul primește o cerere internațională, iar taxa 
pentru cererea internațională prevăzută la articolul 142 alineatul (5) 
din regulament nu a fost achitată, Oficiul informează solicitantul că 
cererea internațională se consideră a nu fi fost depusă până la 
achitarea taxei. 

(2) Atunci când, la examinarea cererii internaționale, se constată una 
sau mai multe dintre următoarele nereguli, Oficiul invită solicitantul să 
le remedieze într-un termen specificat: 

(a) cererea internațională nu a fost prezentată pe unul dintre formularele 
prevăzute la norma 102 alineatul (1) și nu conține toate indicațiile și 
informațiile impuse de acest formular; 

(b) produsele și serviciile indicate în cererea internațională nu sunt 
menționate pe lista de produse și servicii care figurează în cererea 
de bază de înregistrare a mărcii comunitare sau în marca comunitară 
de bază; 

(c) marca care face obiectul cererii internaționale nu este identică cu 
cea din cererea de bază de înregistrare a mărcii comunitare sau din 
marca comunitară de bază; 

(d) toate indicațiile din cererea internațională privind marca, în afară de 
o declarație de renunțare, astfel cum este cea prevăzută la 
articolul 38 alineatul (2) din regulament, sau o revendicare de 
culoare, nu figurează și în cererea de bază de înregistrare a mărcii 
comunitare sau în marca comunitară de bază; 

(e) în cazul în care se revendică culoarea în cererea internațională, ca 
element distinctiv al mărcii, cererea de bază de înregistrare a mărcii 
comunitare sau marca comunitară de bază nu are aceeași culoare sau 
aceleași culori; sau 

(f) în funcție de indicațiile conținute în formularul internațional, solici­
tantul nu este eligibil pentru a depune o cerere internațională la 
Oficiu, în conformitate cu articolul 2 alineatul (1) punctul (ii) din 
Protocolul de la Madrid. 
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(3) Atunci când solicitantul nu a autorizat Oficiul să anexeze o 
traducere, în conformitate cu norma 102 alineatul (4), sau când nu 
este clar pe ce listă de produse și servicii se bazează cererea inter­
națională, Oficiul invită solicitantul să transmită indicațiile solicitate în 
termenul specificat. 

(4) În cazul în care neregulile prevăzute la alineatul (2) nu sunt 
corectate sau dacă indicațiile impuse de alineatul (3) nu sunt furnizate 
în termenul stabilit de Oficiu, acesta ia o decizie prin care refuză să 
transmită cererea internațională la Biroul internațional. 

Norma 104 

Transmiterea cererii internaționale 

Oficiul transmite cererea internațională Biroului internațional, împreună 
cu certificarea prevăzută la articolul 3 alineatul (1) din Protocolul de la 
Madrid, imediat ce cererea internațională îndeplinește cerințele 
prevăzute la normele 102 și 103, precum și la articolele 141 și 142 
din regulament. 

Norma 105 

Desemnări ulterioare 

(1) Oficiul invită deponentul cererii de extindere teritorială ulterioară 
înregistrării internaționale în conformitate cu articolul 144 din regu­
lament să corecteze, dacă este cazul, neregulile următoare într-un 
termen specificat: 

(a) cererea de extindere teritorială nu este prezentată pe unul dintre 
formularele prevăzute la alineatele (1) și (2) de la norma 102 și 
nu conține toate indicațiile și informațiile solicitate în acel formular; 

(b) cererea de extindere teritorială nu precizează numărul înregistrării 
internaționale la care se referă; 

(c) produsele și serviciile nu sunt incluse în lista produselor și servi­
ciilor care figurează în înregistrarea internațională sau 

(d) în conformitate cu indicațiile furnizate în formularul internațional, 
deponentul cererii de extindere teritorială nu este abilitat să 
formuleze o desemnare ulterioară înregistrării internaționale prin 
intermediul Oficiului, în conformitate cu articolul 2 alineatul (1) 
punctul (ii) și cu articolul 3b alineatul (2) din Protocolul de la 
Madrid. 

(2) În cazul în care neregulile prevăzute la alineatul (1) nu sunt 
corectate în termenul stabilit de Oficiu, acesta din urmă ia o decizie 
prin care refuză să transmită Biroului internațional cererea de extindere 
teritorială prezentată ulterior înregistrării internaționale. 

(3) Oficiul informează deponentul cererii de extindere teritorială cu 
privire la data la care a fost primită cererea de extindere teritorială. 

(4) Oficiul transmite Biroului internațional cererea de extindere teri­
torială prezentată ulterior înregistrării internaționale imediat ce au fost 
corectate neregulile prevăzute la alineatul (1) din prezenta normă și 
imediat ce sunt îndeplinite cerințele prevăzute la articolul 144. 
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Norma 106 

Dependența înregistrării internaționale față de cererea sau de înregistrarea 
de bază 

(1) Oficiul notifică Biroul internațional în cazul în care, în termen de 
cinci ani de la data înregistrării internaționale: 

(a) cererea de înregistrare a mărcii comunitare pe care se baza înregis­
trarea internațională a fost retrasă, este considerată retrasă sau a fost 
respinsă în temeiul unei decizii definitive; 

(b) marca comunitară pe care se baza înregistrarea internațională a 
încetat să își producă efectele pentru că a făcut obiectul unei 
renunțări, nu a mai fost reînnoită, titularul a decăzut din drepturile 
sale sau marca a fost declarată nulă de Oficiu în temeiul unei decizii 
definitive sau de o instanță pentru mărci comunitare pe baza unei 
cereri reconvenționale formulate în cadrul unei acțiuni în contra­
facere; 

(c) cererea de înregistrare a mărcii comerciale comunitare sau marca 
comunitară pe care se baza înregistrarea internațională a fost 
divizată în două cereri sau înregistrări. 

(2) Notificarea prevăzută la alineatul (1) conține: 

(a) numărul înregistrării internaționale; 

(b) numele titularului înregistrării internaționale; 

(c) faptele și deciziile care au legătură cu cererea sau cu înregistrarea de 
bază, precum și data de la care produc efecte aceste fapte și decizii; 

(d) în cazul prevăzut la alineatul (1) litera (a) sau (b), cererea de radiere 
a înregistrării internaționale; 

(e) atunci când actul prevăzut la alineatul (1) litera (a) sau (b) se referă 
la cererea sau la înregistrarea de bază numai pentru anumite produse 
și servicii, aceste produse și servicii sau produsele și serviciile care 
nu sunt afectate; 

(f) în cazul prevăzut la alineatul (1) litera (c), numărul fiecărei cereri de 
marcă comunitară sau de înregistrare în cauză. 

(3) Oficiul notifică Biroul internațional atunci când, după expirarea 
unui termen de cinci ani de la înregistrarea internațională: 

(a) o cale de atac este pendinte împotriva unei decizii a unui 
examinator de respingere a cererii de înregistrare a mărcii comu­
nitare pe care se baza înregistrarea internațională în conformitate cu 
articolul 38 din regulament; 

(b) o opoziție este pendinte împotriva cererii de înregistrare a mărcii 
comunitare pe care se baza înregistrarea internațională; 

(c) o cerere de decădere sau în nulitate este pendinte împotriva mărcii 
comunitare pe care se baza înregistrarea internațională; 

(d) a fost înscris în registrul mărcilor comunitare că o cerere recon­
vențională de decădere sau în nulitate a fost introdusă în fața unei 
instanțe pentru mărci comunitare împotriva mărcii comunitare pe 
care se baza înregistrarea internațională, dar decizia instanței 
pentru mărci comunitare privind cererea reconvențională nu 
figurează încă în registru. 
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(4) Atunci când procedura prevăzută la alineatul (3) s-a finalizat 
printr-o hotărâre definitivă sau printr-o înscriere în registru, Oficiul 
notifică Biroul internațional cu privire la aceasta în conformitate cu 
alineatul (2). 

(5) Orice trimitere la o marcă comunitară pe care se baza înregis­
trarea internațională de la alineatele (1) și (3) se înțelege, de asemenea, 
ca trimitere la o înregistrare a unei mărci comunitare care rezultă dintr-o 
cerere de înregistrare a mărcii comunitare pe care se baza cererea inter­
națională. 

Norma 107 

Reînnoirile 

Înregistrarea internațională se reînnoiește direct la Biroul internațional. 

Partea B 

Înregistrarea internațională care desemnează Comunitatea Europeană 

Norma 108 

Revendicarea seniorității unei cereri internaționale 

(1) Atunci când senioritatea uneia sau a mai multor mărci anterioare 
înregistrate, în conformitate cu articolul 34 din regulament, a fost reven­
dicată într-o cerere internațională în temeiul articolului 148 alineatul (1) 
din regulament, titularul prezintă Oficiului, în termen de trei luni de la 
data la care Biroul internațional notifică înregistrarea internațională 
Oficiului, o copie a înregistrării respective. Aceasta trebuie să fie o 
copie certificată pentru conformitate cu înregistrarea corespunzătoare 
de către autoritatea competentă. 

(2) Atunci când titularul înregistrării internaționale trebuie să fie 
reprezentat în procedurile angajate în fața Oficiului, în conformitate 
cu articolul 88 alineatul (2) din regulament, notificarea prevăzută la 
alineatul (1) conține desemnarea unui reprezentant în sensul articolului 
89 alineatul (1) din regulament. 

(3) Președintele Oficiului poate decide că cerințele privind docu­
mentele justificative care trebuie să fie furnizate de titular pot fi mai 
mici decât cele enunțate la alineatul (1), sub rezerva că Oficiul poate 
obține informațiile necesare din alte surse. 

Norma 109 

Examinarea revendicărilor seniorității 

(1) Atunci când Oficiul consideră că revendicarea seniorității de la 
norma 108 alineatul (1) nu este în conformitate cu articolul 34 din 
regulament sau nu îndeplinește celelalte cerințe ale normei 108, îl 
invită pe titular să remedieze neregulile constatate în termenul pe care 
îl specifică. 

(2) Atunci când cerințele prevăzute la articolul 1 nu sunt îndeplinite 
în termenul specificat, dreptul de senioritate legat de această înregistrare 
internațională se stinge. În cazul în care insuficiențele se referă numai la 
anumite produse și servicii, dreptul de senioritate se stinge numai pentru 
produsele și serviciile în cauză. 

(3) Oficiul avertizează Biroul internațional cu privire la orice 
declarație de pierdere a dreptului de senioritate în conformitate cu 
alineatul (2). Acesta informează, de asemenea, Biroul internațional cu 
privire la orice retragere sau orice restricție a revendicării seniorității. 
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(4) Oficiul notifică Oficiului Benelux al mărcilor sau serviciului 
central din domeniul proprietății industriale al statului membru în 
cauză revendicarea seniorității, cu excepția cazului în care dreptul de 
senioritate se declară stins în conformitate cu alineatul (2). 

Norma 110 

Revendicarea seniorității la Oficiu 

(1) Titularul unei înregistrări internaționale care desemnează Comu­
nitatea Europeană poate revendica, direct la Oficiu, senioritatea uneia 
sau mai multor mărci anterioare înregistrate, astfel cum se indică la 
articolul 35 din regulament, de la data la care Oficiul a publicat, în 
conformitate cu articolul 147 alineatul (2) din regulament, că nici un 
refuz de protecție a înregistrării internaționale care desemnează Comu­
nitatea Europeană nu a fost notificat sau că un astfel de refuz a fost 
eliminat, în conformitate cu articolul 148 alineatul (2) din regulament. 

(2) Atunci când senioritatea este revendicată la Oficiu înainte de data 
prevăzută la alineatul (1), revendicarea seniorității se consideră că a fost 
primită de Oficiu la data prevăzută la alineatul (1). 

(3) O cerere de revendicare a seniorității în conformitate cu 
articolul 148 alineatul (2) din regulament și cu alineatul (1) conține: 

(a) indicația că revendicarea seniorității se aplică unei înregistrări inter­
naționale în conformitate cu Protocolul de la Madrid; 

(b) numărul de înregistrare al înregistrării internaționale; 

(c) numele și adresa titularului înregistrării internaționale în confor­
mitate cu norma 1 alineatul (1) litera (b); 

(d) atunci când titularul a desemnat un reprezentant, numele și adresa 
profesională ale reprezentantului, în conformitate cu norma 1 
alineatul (1) litera (e); 

(e) menționarea statului membru sau a statelor membre în sau pentru 
care a fost înregistrată marca anterioară, data la care înregistrarea 
corespunzătoare a intrat în vigoare, numărul înregistrării respective, 
precum și produsele și serviciile pentru care a fost înregistrată marca 
anterioară; 

(f) atunci când senioritatea este revendicată pentru o parte din 
produsele și serviciile incluse în înregistrarea anterioară, indicarea 
produselor și serviciilor care fac obiectul revendicării seniorității; 

(g) o copie a înregistrării corespunzătoare, certificată de către autoritatea 
competentă; 

(h) atunci când titularul înregistrării internaționale trebuie să fie repre­
zentat în procedurile angajate în fața Oficiului, în conformitate cu 
articolul 88 alineatul (2) din regulament, desemnarea unui repre­
zentant în sensul articolului 89 alineatul (1) din regulament. 

(4) În cazul în care nu sunt îndeplinite condițiile privind revendicarea 
seniorității prevăzute la alineatul (3), Oficiul invită titularul înregistrării 
internaționale să remedieze neregulile. În cazul în care neregulile nu 
sunt corectate într-o perioadă specificată de Oficiu, acesta din urmă 
respinge cererea. 
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(5) Atunci când Oficiul a acceptat cererea de revendicare a seniori­
tății, acesta informează Biroul internațional precizând: 

(a) numărul înregistrării internaționale respective; 

(b) denumirea statului membru sau al statelor membre în sau pentru 
care a fost înregistrată marca anterioară; 

(c) numărul înregistrării respective și 

(d) data de la care înregistrarea respectivă a produs efecte. 

(6) Oficiul informează Oficiul Benelux al mărcilor sau serviciul 
central de proprietate industrială al statului membru în cauză cu 
privire la revendicarea seniorității după ce a acceptat-o. 

(7) Președintele Oficiului poate decide că cerințele privind docu­
mentele justificative care trebuie să fie furnizate de titularul înregistrării 
internaționale pot fi mai mici decât cele enunțate la alineatul (1) litera 
(g), sub rezerva că Oficiul poate obține informațiile necesare din alte 
surse. 

Norma 111 

Decizii privind revendicările seniorității 

Atunci când o revendicare a seniorității care a fost formulată în confor­
mitate cu articolul 148 alineatul (1) din regulament sau care a fost 
comunicată în conformitate cu norma 110 alineatul (5), a fost retrasă 
sau anulată de către Oficiu, acesta notifică Biroul internațional cu privire 
la aceasta. 

Norma 112 

Examinarea privind motivele absolute de refuz 

(1) În cazul în care, în cursul examinării realizate în conformitate cu 
articolul 149 alineatul (1) din regulament, Oficiul declară că, în temeiul 
articolului 38 alineatul (1) din regulament, nu se poate acorda protecția 
mărcii care face obiectul extinderii teritoriale la Comunitatea Europeană 
pentru toate sau o parte din produsele și serviciile pentru care a fost 
înregistrată de Biroul internațional, Oficiul trimite Biroului internațional 
o notificare de refuz provizoriu ex officio în conformitate cu articolul 5 
alineatele (1) și (2) din Protocolul de la Madrid și cu norma 17 alineatul 
(1) din regulamentul comun de aplicare. 

Atunci când titularul înregistrării internaționale trebuie să fie reprezentat 
în fața Oficiului în conformitate cu articolul 88 alineatul (1) din regu­
lament, notificarea conține o invitație de desemnare a unui reprezentant 
în sensul articolului 89 alineatul (1) din regulament. 

Notificarea refuzului provizoriu indică motivele pe care se întemeiază 
acest refuz și stabilește un termen în care titularul înregistrării inter­
naționale își poate prezenta observațiile și, dacă este cazul, trebuie să- 
și desemneze un reprezentant. 

Acest termen începe să curgă de la data la care Oficiul emite refuzul 
provizoriu. 

▼M4 __________ 

▼M1 
(3) Atunci când, în cursul examinării efectuate în conformitate cu 
articolul 149 alineatul (1) din regulament, Oficiul constată că înregis­
trarea internațională care desemnează Comunitatea Europeană nu 
conține mențiunea unei a doua limbi în temeiul normei 126 din 
prezentul regulament și al normei 9 alineatul (5) litera (g) punctul (ii) 
din regulamentul comun de aplicare, Oficiul trimite Biroului inter­
național o notificare de refuz provizoriu ex officio în temeiul articolului 
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5 alineatele (1) și (2) din Protocolul de la Madrid și al normei 17 
alineatul (1) din regulamentul comun de aplicare. Se aplică alineatul 
(1) tezele a doua, a treia și a patra. 

(4) Atunci când titularul înregistrării internaționale nu reușește să 
corecteze insuficiențele care au motivat refuzul protecției în termenul 
stabilit sau să îndeplinească condiția prevăzută la alineatul (2) sau, dacă 
este cazul, să desemneze un reprezentant sau să indice o a doua limbă, 
Oficiul ia o decizie prin care refuză protecția pentru toate sau o parte 
din produsele și serviciile care fac obiectul înregistrării internaționale. 
Decizia poate fi atacată în conformitate cu articolele 57-63 din regu­
lament. 

(5) Atunci când, înainte ca termenul de opoziție prevăzut la 
articolul 151 alineatul (2) din regulament să înceapă să curgă, Oficiul 
nu a trimis notificarea de refuz provizoriu ex officio în conformitate cu 
alineatul (1), acesta transmite o declarație de acordare a protecției la 
Biroul internațional precizând că examinarea privind motivele absolute 
de refuz, în temeiul articolului 38 din regulament, este încheiată, dar că 
înregistrarea internațională poate încă face obiectul unor opoziții sau 
observații din partea terților. 

Norma 113 

Notificarea refuzurilor provizorii ex officio Biroului internațional 

(1) Notificarea refuzului provizoriu ex officio al protecției pentru 
toată sau o parte din înregistrarea internațională în conformitate cu 
norma 112 se trimite Biroului internațional și conține: 

(a) numărul înregistrării internaționale; 

(b) toate motivele pe care se întemeiază refuzul provizoriu, precum și o 
trimitere la dispozițiile corespunzătoare din regulament; 

(c) indicarea faptului că refuzul provizoriu de protecție va fi confirmat 
printr-o decizie a Oficiului, în cazul în care titularul înregistrării 
internaționale nu remediază motivele de refuz, prezentându-și obser­
vațiile Oficiului într-un termen de două luni de la data la care 
Oficiul a emis refuzul provizoriu; 

(d) în cazul în care refuzul provizoriu se raportează doar la o parte a 
produselor și serviciilor, indicarea acestor produse și servicii. 

(2) Pentru orice notificare de refuz provizoriu ex officio emisă în 
conformitate cu alineatul (1) și cu condiția ca termenul de opoziție să 
fi expirat și ca nici un refuz provizoriu întemeiat pe o opoziție să nu fi 
fost pronunțat în temeiul normei 115 alineatul (1), Oficiul comunică 
Biroului internațional următoarele informații: 

(a) atunci când refuzul provizoriu a fost retras ca urmare a procedurilor 
angajate în fața Oficiului, faptul că marca este protejată în Comu­
nitatea Europeană; 

(b) atunci când o decizie de refuzare a protecției unei mărci a devenit 
definitivă, dacă este cazul, ca urmare a unei căi de atac în temeiul 
articolului 57 din regulament sau al articolului 63 din regulament, 
Oficiul informează Biroul internațional că protecția mărcii este 
refuzată în Comunitatea Europeană; 
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(c) atunci când refuzul în conformitate cu litera (a) sau (b) se referă 
numai la o parte din produse și servicii, produsele și serviciile 
pentru care marca este protejată în Comunitatea Europeană. 

Norma 114 

Procedura de opoziție 

(1) Atunci când formulează o opoziție împotriva unei înregistrări 
internaționale care desemnează Comunitatea Europeană în conformitate 
cu articolul 151 din regulament, notificarea opoziției conține: 

(a) numărul înregistrării internaționale care face obiectul opoziției; 

(b) menționarea produselor și serviciilor reluate în înregistrarea inter­
națională împotriva căreia se formulează opoziția; 

(c) numele titularului înregistrării internaționale; 

▼M2 
(d) indicațiile și elementele prevăzute la norma 15 alineatul (2) literele 

(b)-(h). 

▼M1 
(2) ►M2 Norma 15 alineatele (1), (3) și (4) și normele 6-22 se 
aplică sub rezerva următoarelor: ◄ 

(a) orice trimitere la o cerere de înregistrare a mărcii comunitare se 
înțelege ca o trimitere la o înregistrare internațională; 

(b) orice trimitere la o retragere a cererii de înregistrare a mărcii comu­
nitare se înțelege ca o trimitere la renunțarea la înregistrarea inter­
națională de desemnare a Comunității Europene; 

(c) orice trimitere la solicitant se înțelege ca o trimitere la titularul 
înregistrării internaționale. 

(3) În cazul în care notificarea opoziției se depune înainte de 
expirarea perioadei de șase luni prevăzute la articolul 151 alineatul 
(2) din regulament, aceasta se consideră că a fost depusă în prima zi 
după expirarea termenului de șase luni. Aplicarea articolului 42 alineatul 
(3) teza a doua din regulament rămâne neschimbată. 

(4) Atunci când titularul înregistrării internaționale trebuie să fie 
reprezentat în fața Oficiului, în conformitate cu articolul 88 alineatul 
(2) din regulament și atunci când încă nu și-a desemnat încă un repre­
zentant în sensul articolului 89 alineatul (1) din regulament, comu­
nicarea opoziției către titularul înregistrării internaționale în conformitate 
cu norma 19 conține invitația de a desemna un reprezentant în sensul 
articolului 89 alineatul (1) din regulament într-o perioadă de două luni 
de la notificarea comunicării. 

Atunci când titularul înregistrării internaționale nu desemnează un repre­
zentant în această perioadă, Oficiul ia o decizie prin care refuză 
protecția înregistrării internaționale. 

(5) Procedura de opoziție se suspendă în cazul în care un refuz 
provizoriu ex officio de protecție este sau a fost emis în conformitate 
cu norma 112. Atunci când refuzul provizoriu ex officio duce la o 
decizie definitivă de refuz al protecției mărcii, Oficiul nu se pronunță, 
rambursează taxa de opoziție și nu ia nici o decizie privind repartizarea 
costurilor. 
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Norma 115 

Notificarea refuzurilor provizorii întemeiate pe o opoziție 

(1) Atunci când se formulează o opoziție la Oficiu împotriva unei 
înregistrări internaționale în conformitate cu articolul 151 alineatul (2) 
din regulament sau se consideră că s-a formulat în conformitate cu 
norma 114 alineatul (3), Oficiul trimite Biroului internațional o noti­
ficare de refuz provizoriu de protecție întemeiat pe o opoziție. 

(2) Notificarea refuzului provizoriu de protecție întemeiat pe o 
opoziție conține: 

(a) numărul înregistrării internaționale; 

(b) mențiunea că refuzul este datorat unei opoziții, însoțită de o 
trimitere la dispozițiile articolului 8 din regulament pe care se înte­
meiază opoziția; 

(c) numele și adresa persoanei care a formulat opoziția. 

(3) Atunci când opoziția se întemeiază pe o cerere de înregistrare a 
mărcii sau pe o înregistrare, notificarea prevăzută la alineatul (2) conține 
următoarele indicații: 

(i) data prezentării, data înregistrării și, dacă este cazul, data priorității; 

(ii) numărul de depunere și, dacă este diferit, numărul de înregistrare; 

(iii) numele și adresa titularului; 

(iv) o reproducere a mărcii și 

(v) lista produselor și serviciilor pe care se întemeiază opoziția. 

(4) În cazul în care refuzul provizoriu se raportează numai la o parte 
din produse și servicii, notificarea prevăzută la alineatul (2) menționează 
aceste produse și servicii. 

(5) Oficiul comunică Biroului internațional următoarele informații: 

(a) atunci când refuzul provizoriu a fost retras ca urmare a procedurilor 
angajate, faptul că marca este protejată în Comunitatea Europeană; 

(b) atunci când o decizie de refuzare a protecției unei mărci a devenit 
definitivă, dacă este cazul, ca urmare a unei căi de atac în temeiul 
articolului 57 din regulament sau al articolului 63 din regulament, 
faptul că protecția mărcii este refuzată în Comunitatea Europeană; 

(c) atunci când refuzul în conformitate cu literele (a) și (b) se referă 
numai la o parte a produselor și serviciilor, produsele și serviciile 
pentru care marca este protejată în Comunitatea Europeană. 

(6) Atunci când aceeași înregistrare internațională a făcut obiectul 
mai multor refuzuri provizorii în conformitate cu norma 112 
►M4 ►C1 __________ ◄ ◄ alineatul (1) din prezenta normă, 
comunicarea prevăzută la alineatul (5) din prezenta normă se raportează 
la refuzul total sau parțial de protecție a mărcii ca urmare a procedurilor 
angajate în temeiul articolelor 149 și 151 din regulament. 
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Norma 116 

Declarația acordării protecției 

(1) Atunci când Oficiul nu a trimis notificarea de refuz provizoriu ex 
officio în conformitate cu norma 112, nu a primit nici o opoziție în 
termenul prevăzut la articolul 151 alineatul (2) din regulament și nici nu 
a emis notificarea de refuz provizoriu ex officio ca urmare a obser­
vațiilor unui terț, Oficiul trimite la Biroul internațional o altă declarație 
de acordare a protecției, precizând că marca este protejată în Comu­
nitatea Europeană. 

(2) În sensul articolului 146 alineatul (2) din regulament, noua 
declarație de acordare a protecției prevăzută la alineatul (1) are același 
efect ca o declarație a Oficiului privind retragerea unei notificări de 
refuz. 

Norma 117 

Notificarea anulării la Biroul internațional 

(1) Atunci când, în temeiul articolului 56 sau 96 și al articolului 153 
din regulament, anularea efectelor unei înregistrări internaționale care 
desemnează Comunitatea Europeană a fost pronunțată și dacă această 
decizie a devenit definitivă, Oficiul notifică Biroul internațional. 

(2) Notificarea este datată și conține: 

(a) indicarea faptului că anularea a fost pronunțată de Oficiu sau 
mențiunea instanței pentru mărci comunitare care s-a pronunțat 
asupra invalidării; 

(b) mențiunea că anularea a fost pronunțată sub forma unei decăderi din 
drepturi a titularului înregistrării internaționale, a unei declarări a 
nulității mărcii pentru motive absolute sau a unei declarări a nulității 
mărcii pentru motive relative; 

(c) indicarea faptului că decizia de pronunțare a anulării nu mai poate fi 
atacată; 

(d) numărul înregistrării internaționale; 

(e) numele titularului înregistrării internaționale; 

(f) în cazul în care anularea nu se referă la toate produsele și serviciile, 
produsele și serviciile pentru care a fost pronunțată sau pentru care 
nu a fost pronunțată anularea; 

(g) data la care a fost pronunțată anularea, precum și indicarea faptului 
dacă anularea produce efecte la acea dată sau ex tunc. 

Norma 118 

Efectul juridic al înregistrării transferurilor 

În sensul articolului 17 și coroborat cu articolul 23 alineatul (1) sau (2) 
și cu articolul 24 din regulament, înscrierea schimbării de proprietate a 
înregistrării internaționale în registrul internațional se substituie înscrierii 
transferului în registrul mărcilor comunitare. 

Norma 119 

Efectul juridic al înregistrării licențelor și alte drepturi 

În sensul articolelor 19, 20, 21 și 22 și coroborat cu articolele 23 și 24 
din regulament, înscrierea în registrul internațional a unei licențe sau a 
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unei limitări a dreptului titularului de a dispune de înregistrarea inter­
națională se substituie înscrierii în registrul mărcilor comunitare a unei 
licențe, a unui drept real, a unei executări silite sau a unei proceduri de 
insolvabilitate. 

Norma 120 

Examinarea cererilor de înregistrare a transferurilor, a licențelor sau a 
limitărilor dreptului de a dispune al titularului 

(1) Atunci când o altă persoană decât titularul înregistrării inter­
naționale depune la Oficiu o cerere de înregistrare a unei modificări 
de proprietate, a unei licențe sau a unei limitări a dreptului de a 
dispune al titularului, Oficiul refuză să transmită cererea la Biroul inter­
național, în cazul în care aceasta din urmă nu este însoțită de documente 
justificative ale transferului, ale licenței sau ale limitării dreptului de a 
dispune. 

(2) Atunci când titularul înregistrării internaționale solicită Oficiului 
să înregistreze modificarea sau radierea unei licențe sau ridicarea unei 
limitări a dreptului de a dispune al titularului, Oficiul ia o decizie prin 
care refuză să transmită această cerere la Biroul internațional, în cazul în 
care aceasta din urmă nu este însoțită de dovezi care să ateste că licența 
nu mai există sau că a fost modificată sau că limitarea dreptului de a 
dispune a fost ridicată. 

Norma 121 

Mărci colective 

(1) Atunci când înregistrarea internațională indică faptul că se înte­
meiază pe o cerere de bază sau pe o înregistrare de bază referitoare la o 
marcă colectivă, o marcă de certificare sau o marcă de garanție, înregis­
trarea internațională care desemnează Comunitatea Europeană este 
tratată ca o marcă colectivă comunitară. 

(2) Titularul înregistrării internaționale prezintă regulamentul de 
folosire a mărcii, astfel cum este prevăzut la articolul 65 din regulament 
și la norma 43, direct Oficiului în termenul de două luni de la data la 
care Biroul internațional a notificat înregistrarea internațională la Oficiu. 

(3) O notificare de refuz provizoriu ex officio, în conformitate cu 
norma 112 este, de asemenea, transmisă: 

(a) atunci când există unul din motivele de refuz prevăzute la 
articolul 66 alineatul (1) sau (2) din regulament coroborat cu 
alineatul (3) din prezentul articol; 

(b) atunci când regulamentul de folosire a mărcii nu a fost prezentat în 
conformitate cu alineatul (2). 

Se aplică norma 112 ►M4 ►C1 __________ ◄ ◄ și norma 
113. 

(4) Notificarea modificării regulamentului de folosire a mărcii în 
conformitate cu articolul 69 din regulament se publică în Buletinul 
mărcilor comunitare. 

Norma 122 

Transformarea unei înregistrări internaționale în cerere de înregistrare a 
mărcii naționale 

(1) Orice cerere de transformare a unei înregistrări internaționale care 
desemnează Comunitatea Europeană în cerere de înregistrare a mărcii 
naționale, în conformitate cu articolele 108 și 154 din regulament, 
trebuie să conțină: 

(a) numărul înregistrării internaționale; 
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(b) data înregistrării internaționale sau data desemnării Comunității 
Europene ulterioară înregistrării internaționale în conformitate cu 
articolul 3b alineatul (2) din Protocolul de la Madrid și, dacă este 
cazul, detaliile revendicării priorității înregistrării internaționale în 
conformitate cu articolul 154 alineatul (2) din regulament și detaliile 
revendicării seniorității în conformitate cu articolele 34, 35 și 148 
din regulament; 

▼M2 
(c) indicațiile și elementele prevăzute la norma 44 alineatul (1) literele 

(a), (c), (d), (e) și (f). 

▼M1 
(2) Atunci când cererea de transformare este prezentată în confor­
mitate cu articolul 108 alineatul (5) și cu articolul 154 din regulament, 
dată fiind nereînnoirea înregistrării internaționale care desemnează 
Comunitatea Europeană, cererea prevăzută la alineatul (1) conține o 
indicație în acest sens și data de expirare a protecției. Perioada de trei 
luni prevăzută la articolul 108 alineatul (5) din regulament trebuie să 
înceapă să curgă din ziua următoare ultimei zile în care reînnoirea mai 
poate încă să-și producă efectele în conformitate cu articolul 7 alineatul 
(4) din Protocolul de la Madrid; 

(3) Norma 45, norma 46 alineatul (2) literele (a) și (c) și norma 47 se 
aplică mutatis mutandis. 

Norma 123 

Transformarea unei înregistrări internaționale în desemnarea unui stat 
membru parte la Protocolul de la Madrid sau la Aranjamentul de la Madrid 

(1) O cerere de transformare a unei înregistrări internaționale care 
desemnează Comunitatea Europeană în desemnarea unui stat membru 
parte la Protocolul de la Madrid sau la Aranjamentul de la Madrid, în 
conformitate cu articolul 154 din regulament, conține indicațiile și 
elementele prevăzute la norma 122 alineatele (1) și (2). 

(2) Norma 45 se aplică mutatis mutandis. Oficiul respinge, de 
asemenea, cererea de transformare atunci când condițiile de desemnare 
a statului membru care este parte la Protocolul de la Madrid sau la 
Aranjamentul de la Madrid nu sunt îndeplinite atât la data desemnării 
Comunității Europene, cât și la data la care cererea de transformare a 
fost primită sau în conformitate cu articolul 109 alineatul (1) teza a doua 
din regulament se consideră că a fost primită la Oficiu. 

(3) Norma 46 alineatul (2) literele (a) și (c) se aplică mutatis 
mutandis. Publicarea cererii de transformare precizează, de asemenea, 
că este vorba de o cerere de transformare în desemnarea unui stat 
membru parte la Protocolul de la Madrid sau la Aranjamentul de la 
Madrid în conformitate cu articolul 154 din regulament. 

(4) Atunci când cererea de transformare îndeplinește cerințele regu­
lamentului și ale prezentelor norme, Oficiul o transmite fără întârziere 
Biroului Internațional. Oficiul informează titularul înregistrării inter­
naționale cu privire la data transmiterii. 
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Norma 124 

Transformarea unei înregistrări internaționale care desemnează 
Comunitatea Europeană în cerere de înregistrare a mărcii comunitare 

(1) Pentru a fi considerată ca transformare a unei înregistrări inter­
naționale care a fost radiată de Biroul internațional la cererea oficiului 
de origine în temeiul articolului 9d din Protocolul de la Madrid și al 
articolului 156 din regulament, o cerere de înregistrare a mărcii comu­
nitare trebuie să conțină o mențiune în acest sens. Această mențiune 
trebuie să fie efectuată în momentul depunerii cererii. 

(2) Cererea conține, pe lângă mențiunea și elementele prevăzute la 
norma 1: 

(a) menționarea numărului înregistrării internaționale care a fost radiată; 

(b) data la care înregistrarea internațională a fost radiată de Biroul 
internațional; 

(c) după caz, data înregistrării internaționale în conformitate cu 
articolul 3 alineatul (4) din Protocolul de la Madrid sau data înregis­
trării extinderii teritoriale la Comunitatea Europeană ulterioară înre­
gistrării internaționale în conformitate cu articolul 3b alineatul (2) 
din Protocolul de la Madrid; 

(d) dacă este cazul, data priorității revendicate în cererea internațională, 
astfel cum apare ea în registrul internațional ținut de Biroul inter­
național. 

(3) Atunci când, în cursul examinării efectuate în conformitate cu 
norma 9 alineatul (3), Oficiul constată că cererea nu a fost depusă în 
termen trei luni de la data la care înregistrarea internațională a fost 
radiată de Biroul internațional sau că produsele și serviciile pentru 
care trebuie înregistrată marca comunitară nu sunt menționate pe lista 
de produse și servicii care figurează în înregistrarea internațională care 
desemnează Comunitatea Europeană, Oficiul invită solicitantul să reme­
dieze, în termenul specificat, neregulile observate și, în special, să 
restrângă lista produselor și serviciilor la produsele și serviciile 
enumerate în lista produselor și serviciilor care figurează în înregistrarea 
internațională care desemnează Comunitatea Europeană. 

(4) În cazul în care neregulile prevăzute la alineatul (3) nu sunt 
corectate în termenul specificat, dreptul de a invoca data înregistrării 
internaționale sau data extinderii teritoriale și, dacă este cazul, data 
priorității înregistrării internaționale încetează să mai existe. 

Partea C 

Comunicări 

Norma 125 

Comunicări cu Biroul internațional și formulare electronice 

(1) Comunicările cu Biroul internațional se efectuează după un model 
și un format convenite între Biroul internațional și Oficiu, de preferință 
pe cale electronică. 

(2) Toate trimiterile la formulare se înțeleg, de asemenea, ca trimiteri 
la formularele disponibile în formă electronică. 
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Norma 126 

Limbi utilizate 

În sensul aplicării regulamentului și a prezentelor norme înregistrărilor 
internaționale care denumesc Comunitatea Europeană, limba de 
depunere a cererilor internaționale este limba de procedură în sensul 
articolului 115 alineatul (4) din regulament; a doua limbă indicată în 
cererea internațională este a doua limbă în sensul articolului 115 
alineatul (3) din regulament. 

▼B 

Articolul 2 

Dispoziții tranzitorii 

(1) Pe fiecare cerere de înregistrare a unei mărci comunitare depusă 
în termen de trei luni înainte de data stabilită în temeiul articolului 143 
alineatul (3) din regulament, Oficiul aplică data de depozit determinată 
conform dispoziției menționate, precum și data efectivă de primire a 
cererii. 

(2) În ceea ce privește cererea, termenul de prioritate de șase luni 
prevăzut la articolele 29 și 33 din regulament se calculează de la data 
stabilită în temeiul articolului 143 alineatul (3) din regulament. 

(3) Oficiul poate elibera solicitantului o recipisă înainte de data 
stabilită în conformitate cu articolul 143 alineatul (3) din regulament. 

(4) Oficiul poate să examineze cererea înainte de data stabilită în 
temeiul articolului 143 alineatul (3) din regulament și poate să ia 
legătura cu solicitantul în vederea remedierii înaintea acestei date a 
eventualelor nereguli constatate. Oficiul nu poate lua decizii cu privire 
la cerere decât după această dată. 

(5) În ceea ce privește cererea, Oficiul nu poate întreprinde nici o 
cercetare în sensul articolului 39 alineatul (1) din regulament, chiar dacă 
există sau nu o revendicare de prioritate cu privire la respectiva cerere în 
temeiul articolului 29 sau 33 din regulament. 

(6) În cazul în care data primirii unei cereri de înregistrare a unei 
mărci comunitare prin intermediul Oficiului, al oficiului central în 
domeniul proprietății industriale al unui stat membru sau prin inter­
mediul Oficiului mărcilor din Benelux este anterioară datei de la care 
începe perioada de trei luni prevăzută la articolul 143 alineatul (4) din 
regulament, cererea este considerată ca nefiind depusă. Solicitantul este 
informat cu privire la aceasta și cererea îi este returnată. 

Articolul 3 

Intrare în vigoare 

Prezentul regulament intră în vigoare în a șaptea zi de la publicarea în 
Jurnalul Oficial al Comunităților Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se 
aplică direct în toate statele membre. 
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